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AYHES LTI, HEHA 28 ALES 27T 78 2T AL

ow| g}, FekAd A & 7 $-oll = Biblia Hebraica Stuttgartensia(BHS)7} 114] 7
of @ ALe dd 18} =(Leningrad) AFEoll 7] 23k Q13 Eo] 7] wj &, 1 o] A
of BALE AFRSo] HIF sl He|oj 2 Hof 9lA dthal sl = o K 3] it o
sl Eo] Bifo SHE 7heA = WA T o gl 2ol Abdolth o]/ &n
A HA A H(Septuagint= LXX) & T4 9 E&S A8t d doA
T8 9Ts st
o] A7+ =hw719 1:169 Y2+ oianol ol & W sk A ¢
J0 mE B9 s #3 AFH g T O]E}.l) o] Tojo ] F 3l oF st
= o] E AWy] HeiAe Solw7] 172 7159 o 49 o]~k
e tE A7 AA A Sl 3 o]sfi 7t 2ot o gel E0171HA
7] N2 ok o) ThEE 2 Aldol AUA T I AUl SFSHA
HATH1:7). olo tsl Aol AU S wl, o] 2=etd WA o] of -5 v Al st
o A7 Hol A He A2 FHAYY olg &S A5dA B S5 ¢
< NZT(1:13). o] AR AT A BAo] AP RE Foprtar, o] ~etd e ¢l
?7} OS Bojux}, &2 ol 3B 4tutE& B8 A Afjofo] 7} Blojut
Folgte B & WelAl ®rh(1:16).2 o] e] ofF & 4 AT A A

_—

ﬂl

* B oista, o,
1) ZHE719 Mool td ATE The-2 Hasheh AND, “ZoNF7] 3:149) Mol B
of g m A THAYFEAT, 26 (2010), 7-31.

2) REE F o A5 $ET HER o] 22k AgEo) 717 Aol Agkehs 1 ol
olzzpale] #7h A HER WOl A ehgkthe AS AR & 5 Aokn FAw o}
28 R E TZF7], AT (AL =418t A T4, 1981), 28; M. Noth, Das zweite
Buch Mose: Exodus (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1973).
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T AE 71E38t3 QA ¥} 0358 1 AgEL o] Ygs ¥ Hke Aol
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ZHE7] 1168 EAE HIBH] flsiA = o] T o] mpRIF I F
Ao soltd ojzetdel e AR 5 AA Q1T oA HHe Jo
olghe A& @ Folof Atk el A=Al st A WA A o] A
2 2o HiR S RS S S8 A 3B Adjote] S5 Folta WEH
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@A Rk A ool & FolEF Weta vk A AR sl 9
o mrEbA vh27E kol A viels B Rl BeA o R o)d ‘e’

A& FABH= HEol Sof glofok Atk Aolnh AR, §-22 W A
SolAE ol 28 NS FE dEFE ddol sithe Ae ¢ o
webA A 2 A S WS vlas] B2 o

2.1,
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= dAM HA

TS, (1961)

7F2E U3le 3B Qe st 24 wo A¥A dAoE =
o1 oA E I1E A Fet

TEZ, (1993)

Ys= 3B oQlo] datets AS E9bE v, Z AW A, G2
717F oFEOIAE Fola, HolAE Ay Folgh

TAGAEs (1998)

Y3 dlBE olo] ofo] ¥ AL =9kF W, & AHA, g2
o} 717} oFEO|AE Foli, Ho|AE A Folgt

olgel e YA Mo A ¥ 5 R0, HhEE AAEANA op] B

EAL E9E W, YR oS0 W Fo| BL AT £ow W
5o It kol AFE o] Yo LmE Aol AE A 1
o] %I ATk o] BATGL AT obr1) AEL I A Eo
2 ol8) 5 Meol7] W, 45} o}7| & Zol o] LW AW of
oF & 4ZA S WrkT AZtelr] ol ATk 9813 45} obrle) AR W
A ol7]@ Folw He Ao vize] §He wolgo|y] i Polt). 4

4) U. Cassuto, 4 Commentary on the Book of Exodus, 1. Abrahams, trans. (Magnes, 1967). 12.
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2.2. 30 4M HAS

NRSV

When they act as midwives to the Hebrew women, and see them on the
birthstool, if it is a boy, kill him; but if it is a girl, she shall live.

NIV

When you help the Hebrew women in childbirth and observe them on
the delivery stool, if it is a boy, kill him; but if it is a girl, let her live.

NASB

When you are helping the Hebrew women to give birth and see them
upon the birthstool, if it is a son, then you shall put him to death; but if

it is a daughter, then she shall live.

T}, Childs, Exodus: A Critical, Theological Commentary OTL (Philadelphia: Westminster
Press, 1974), 22-24.
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New JPS®)
When you deliver the Hebrew women, look at the birthstool: if it is a
boy, kill him; if it is a girl, let her live.

o] Tl e 3 o] REL Anny] Ao] $HH O o W
HAE HTE BE AL 9Bl A% AL 05Y B2 A /5w
Eo] 91 B3 MG 2 AMolT FA 0] FojAe] Yk AESol
HHE Zlo] o] ol W 4M e BT 9IS §Uch whebA o) @) AL§ 5
tgo] Mol e st 2 ousk Arks Aol AolA A4E AH Y
2137 1169 G0} Mol e 9o uﬁﬂa—ﬂole 1] 3 STk NRSV.

< %
NIV, NASB, 18] a1 New JPS ¥ ¢ X

71550 A= HAE AE HAS sk o —?—HUL—E-— “1010}1_ ‘H”}
o)’ (birthstool, delivery stool)7} € T} o <

A op7l= Folghs A0 E MAHT o]FA o] MY W™

A, & ‘ﬂ%‘ = °Jﬂ17} AHEo A L) o}7]| L Fo|gta

o}719] opM A & W R M ZHFo] BA
ATH= 2ol mhz o] Wit A Rt

NG op A9 I H S L F& do] HoA 1 J=A &
BT ol |7F AR ATHEA], o™ F4t HA o
I 22 FAE e AT AvE Aol I H o2 o] &
HolF2) golx 5lE WS 7|2 3 e o|gA UH S

g 7HA Bold A2 FUEHHIIPS) Fol MY HAe Agole
‘birthstool’©] 2+ = Thoj o] Z+37} & Qb= Zlo|th, 1 U] 88 o] thol=
A3 DA WS} B2 B AAYREA 24 Ao o F oJelEo] AL
e Aolgla Ho] Utk HlE 7 HE S Y uf ofF ool So] ALET B2
N’ E A5 T o] G E AFEA HE S YHS /fsAL ol =
3 skl ol Wl A, mionelgtE ol & & W 2 W) of st Zlo
AE59o] Sl

o] A @‘01 HA 2 S50l A vt2 9] HH o glojA A SHE A= o

QAT LB F BT Yk o 2 A A AHE g ofalsh

—

F

6) Jewish Publication Society ol A1 233t G o H 9 4 4 (1985).



2.3. BHS &4

BHSO| w21 o] B&-S th33} 2ok ouonmoy jowm o] 3& Gl |
9 3}H, “and you see them upon the birthstool”?] B Zl o]0, o] & W5} H,
“1—‘]35]7} Jdso] #de e AL = Wk 2 F ATk 7] oA Erbd)
2 R9E 5 de A omandl, & olghs BAY &3 (dual form)o] A
EHA7 Wizol A= HHstd, <F e 570 Foh LXXS <18al 1
Eo] A w7t B (ko Gow mpog t@ tikteww)o] 2Rl MY SEAL 9l of A,
npx] o] o7t Bl gl A HAstaL gk AEA F e EEE
2ol mete] g HAd A /IE =1 AU EE oS Hon, GF S
Yebd Al = 2210 &9t E on|tal Bl glom, o] -2 9| &}
A AN E A4S st Aol AU BHo g 41 UdvE e B
Sial= WU )

olgl 7] & Al o]af| & ute o & AF7HA Y2 EAQ] Sollw 7] F44
9 A& AWlAE FHEEA =95 P E ok WA T E(U.
Cassuto)=, “you shall look upon the birthstool” 2 ¥ S} o] A, D‘;;g%
‘R E ol35tal = A S E o, o] of 18:30)4 Y= AA
H o]F9 T FH Y HolES Yudte Ao g &I ol7t A S St

r_ r°*'

3 (potter’s wheel)= 2] 7] EPEL?_ Er}8) 24 o] - A o] o] B
SHA 5ol E4tS T vl BFHOE U He X]—E](seat)e st
AatHA, 7HEEE o] F 7HAE dAAE 7 de AjkE sk o &, o]
HEQIE0] 179 FZEF Aw(Khnum)olAl 232 U= ﬂ o] Alo] QI7t&
e W 270l 2A &S AL JIPES Hole A8 & HAFSHAL §
= ZlolH, o] ¥ omjol A mayolgte Tole A 9 A7 % 3l Q1ztol
AAE Hojues ZAE Ynlste BEUd Y onE ZHA @ ZAolgta B
09 7t ES ol dd el gt FA4E wj- A5l vk Btk

7) C. Houtman, Exodus vol. 1. (Kampen: Kok Publishing House, 1993), 253.

8) U. Cassuto, 4 Commentary on the Book of Exodus, 14. 3| B8] 2 & &3F 712 1951d 9]
o, G2 A5 W E AL 1967d oo

9) Ibid.



A digAdE, A 4RI 24HE 3 Oedls "Hold I o & HE
o] BA 57| wf&o, ¢ ‘%"3}7“’ ol A& B/t a B ytt10
A} Z(B. Childs)= 16 & ‘look at the birthstool’ = ¥ 33} H A &= o2y 9]
83 ou| = opA =9 %o]a} Wt HA 2AA AA ATsHAA, 7+
T8 e AEE I fol ARTE Folgks T7H-/] =2 9 Evdraga
AT o] | A=) FAL °] Tojo] B om|Ql <F Jje 5
S JAdg dele Aozt & ok A9 2= 18U AmTridE o]
2 7]"(genitals) = H*O—D!Ei‘l%ﬂl ol =Wl webA M3 w2 o)zt
o, T3 NABE=13) LXXS webA <E4b(giving birth)o] 2k31 ¥4 gt}
A& AT vrE e} A5 o]okr]= W7 S(folk-tale) B4 <
web7kal okl B, o= vE7F AR AHgEolA BE S sk e A

fe ko fo N L

oA 1ETT BE, Y AES YA ABL s Ao AR
Hhahs Ay El S et A% R Erhs Aol thiy o] ¢ FAL Bt

2o AN A BEEWES A ste 19 A7 =BT S50
o] ‘AP g A5l ut27}F IF7F sl v o] 28t tis) A A
Al A& oF STha(1:10) 2 AS xH o2 F23ta oty B %
29| FALE A5l 16

Z3H(W. Propp)2 oione] o] B8t B A, o gvof 18:3¢] |}
& 7109 ‘F2(wheel)w ©] Eollw 7] BEioe A et £
th17) 32| g, o] < A o] 59 iAol A A Al 7EA 9] THsAd el Tk
ko, A A, ofol o] M-S delF= A 8(testicles)= & v] gHr}.18) E”“, -t
(pedestals)S o u|sl=t], A E0] Bt o el & SHE= S ¢S
AR, HESS ou|stet], odwe] Agso] AAotEs SHFUS fl‘*lx:—
e s %5&5} o] %‘Oﬂfﬂ E%L*Q‘ AR 753 ol FAE T, @&‘H 7}‘“

l‘

—r’él""

S~
>,
1o ot md oX é ot

H r

41

10) 162 2] (A S0 ARELS EHO]E}L A 1779 woarm(atgEol T3
o T A Bk (anagram) HA F FSALE AHAI 7] 2L QT Ibid.

11) B. S. Childs, Exodus, 5-6.

12) An American Translation of the Bible (Chicago, 1931).

13) The New American Bible (New York and London, 1970).

14) B. S. Childs, Exodus, 6.

15) Ibid., 17.

16) Ibid.

17) BDBOI& ‘bearing-stool” &2 ‘midwife’s stool’®]2}3L A ]% o QIth. F. Brown, S. R.
Driver, and Ch. A. Briggs, 4 Hebrew and English Lexicon of the Old Testament (Oxford:
Clarendon Press, 1907), 7; William Propp, Exodus 1-18 (New York: Doubleday, 1999), 139.
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<Abstract>
0°32% in Exodus 1:16 Reconsidered

Prof. Sok-Chung Chang
(Kwandong University)

This study is to reconsider the translation of 228 in Exodus 1:16 from the
perspective of textual criticism. In most Korean Bibles, this word is not even
translated into Korean. The problem is not in incorrect translation but
non-translation, which translators should avoid at all times. The Korean Bibles
translate the Pharaoh’s command to the Hebrew midwives like “you should look
at them closely, if it is a boy, kill him*--” As a result, those translations do not
deliver the hidden sign of ‘secrecy’ originally embedded in Pharaoh’s command
of killing Hebrew male infants. According to them, all the midwives had to do
was to look at a child closely and find out that infant’s sex. In this context, the
answer of the midwives when they were asked by the king is hardly
understandable to the readers. It is because the late arrival of the midwives does
not justify the inability of killing male infants no matter how well the
interpreters defend the translated texts.

In contrast to Korean Bibles, most English Bibles translate the word 02128 as
BHS writes it in v.16. Therefore, their translations go as follows: “when you see
them on the birthstool, if it is a boy, kill him*--” We know that the word 0128
could be translated in several ways because the scholars are not sure about its
exact meaning. Literally, it means ‘two stones’ whatever it actually means in the
context of Exo 1:16. I compared several leading scholars’ interpretations of this
word and analyzed their arguments in this study. LXX does not translate this
word and simply says “they are at the point of giving birth” as if the word is not
there. It is possible that Korean Bibles follow the LXX translation as they had
done before.

When the English translations reveal the existence of the word 228 they
show the secrecy hidden in the Pharaoh’s command of killing the infants. The
first measure the king took in order to reduce Israel’s population was to make
them work more. The command itself did not have any secrecy but it did not
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work at all. This second measure focused on the secrecy because the king feared
whether Israel became furious about this command of killing their babies. The
fact of the matter was that the midwives had to kill the infants secretly.
Therefore, this crucial secrecy was delivered to the midwives in the command
by using the word 0"28. As BHS has it in the text, the Korean Bibles should
translate the word in order to let the readers know the secrecy of the king’s

command and understand the shrewdness of the midwives’ answer.
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sagte Noomi zu ihren beiden Schwiegertdchtern: Geht, kehrt um, jede in

das Haus ihrer Mutter! Der HERR erweise euch Gnade, so wie ihr sie den

Verstorbenen und mir erwiesen habt!

NIV
Then Naomi said to her two daughters-in-law, “Go back, each of you,
to your mother's home. May the LORD show kindness to you, as you

have shown to your dead and to me.”
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“for your kindness to your husbands and to me” (NLT)
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<Abstract>

A New Analysis of Ruth 1:8b:
Based on the Understanding of 7217 in Ruth 3:10

Dr. Il-rye Lee
(Seoul Theological University)

In the Hebrew Bible, the word =701 appears three times, contrary to the Korean
Bible where it appears four times because Ruth 1:8b in the Korean Bible is
interpreted as “as you have shown”. These problems will be solved through the
understanding of Ruth 3:10.

The studies of 7217 in Ruth 3:10 have repeated the discussions that have
existed since Talgum’s interpretation. The atmosphere of the book of Ruth, as
one of the five books read on special feasts of Israel and which includes the
background of the Feast of Seven Weeks, is rural and peaceful. At the same
time, the challenging life circumstances of the two women, Ruth and Naomi,
who had to live in the established order of Israel, is strongly expressed. The 7o
in Ruth, as the main theme, is located in these two contrasting backgrounds.
Therefore, the purpose of this article is to illustrate, through a thorough study of
Tor1 in Ruth 3:10, how Ruth along with Naomi dialogues with the established
orders of Israel, that is, Levirate and Kinsman-redeeming, and pioneers through
their social reality.

Boaz determines Ruth’s 7217 in Ruth 3:10 as the “former” 77017 and the “latter”
Tor. Therefore, we can observe two kinds of =017 in Ruth. The “former” =017
starts with Ruth’s good deed which appears in Ruth 1:8. Her good deed was for
the family of Elimelech, who went to Moab from Bethlehem because of severe
famine, and was also expressed by her solidarity to Naomi who became a poor
widow. This 7017, however, is not identified with the latter 707 in Ruth 3:10. It
is related to being with Naomi for returning to Judah, her decision to find
shalom in God’s guidance (1:16; 2:11), and supporting Naomi in Bethlehem.
This former =277 in Ruth 1:8 lasts until the latter 7017 in Ruth 3:10. In this sense,
it, therefore, has a diachronic characteristic.

While the former 77011 can be understood as the continuous good deed of Ruth
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with a diachronic feature, Ruth’s latter 7017 has a synchronic feature, starting
with her Halacha, dialoguing, and accepting the social system of Israel. Ruth, a
poor Moabite widow, had to support Naomi in a similar situation. For this end, it
was necessary for Ruth to dialogue, accept, and reinterpret Israel’s established
order. Moreover, the process of admitting Ruth, a Moabite into the community
of Israel is reflected in the latter 7017 in Ruth 3:10. Therefore the writer of the
book of Ruth demonstrates who can be admitted into the community of Israel as
the true people of Yahweh through the understanding of the latter =72r.

We should therefore think whether translating =717 in Ruth 1:8b into “for your
kindness (7217) to your husbands and to me” as in the Korean Bible is
appropriate. As we have seen so far, Ruth 1:8b should not be interpreted as =017
from both semantic and syntactic perspectives, but rather as “as you have

shown”.
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Norton, 1965); E. Will et CL. Orrieux, loudaimos - Hellénismos. Essai sur le judaisme judéen a
I’époque hellénistique (Nancy: Presses universitaires de Nancy, 1986).

3) AAHAG on) M B, A2 M FHES ANAE Q2T 9, By S
< 9% ﬂ?—mﬂﬂ 1:1-2:39] A2, TAAAEAT, 21 (2007), 53-68; AZE, T
YR (AR vt 2 2009)S B}

4) slBeto] &3 s Hote] JEo i ATE FAFYE HIRT 27] 7| F0 GAE 9
M= ¢ Faslth #=Z, B. A. Pearson, Gnosticism, Judaism, and Egyptian Christianity
(Minneapolis: Fortress Press, 1990), 26; W Walker, Al Al 7] 5 2.3] ALy, 238 9 A (A=
o &t7] =2 A 3, 1987), 20-23.

) BhEA, “at) o] gt d o] A H-&57, Tkt 8 (2000), 143-147; AR, T2 & A 53
A& &8 (A= T, 2009), 27- 31, R. N. Whybray, Wisdom in Proverbs: The Concept of
Wisdom in Proverbs 1-9 (Chatham: SCM, 1965), 104.

6) W. Zimmerli, “The Place and Limit of Wisdom in the Framework of the Old Testament
Theology”, SJT 17 (1964), 146-158; J. L. Crenshaw, "7-2FA] & &35} 2] o3} ;, ZAE & (A&
S 2 W EFH AL, 1993), 24-27.
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Al v ol A8 &= HEA SR v BhEetth o2 &, sl B e A
o] Zg] 2 Aol sl 7hA 1 = FE ol thshe], 3 A(M. Hengel)> “o] =
2t #38F 27]o Yepd o] & Aol thi A 3] Al FaFoleta A
Zata Ae F5S B A ofF et QubstH 37 3tol A cATjop FR o
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Atk 2y oo S50 FAAR SHAA sl AA Y el
ety A8 A7 82~ AE vlaste Zlo] 723 s A=
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oltt. AAYY A 18:83} 19:159] = d| Bl ol EAeHA b= 553
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4ol, 59, 829 androgyne, Androgen, androgénes A A7 18] 2~ 0]
UEZAE2E F@opd) T A (yovog)d] F A & =l AV Y=
AeTAE A= AET &ojolth. Ty o] &ol = vt A A of] th gk
AT AL do], #3819 T P AeEing Fa AT FAE 4
ot o] H3 UJEZA L2 F Z37F 7HA I e AR Aol & =
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sl e AP 2wl $- S ET
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(2008), 147-166; HAAMF-A, TA & A5 A& &38;, 169-194; A Erman, “Eine #dgyptische
Quelle der ‘Spiiche Salomos”’, SPAW 15 (1924), 86-93; C. Kayatz, Studien zu Proverbien 1-9
(Neukirchen-Vluyn: Neukirchener, 1966), 93-119; G. von Rad, Wisdom in Israel (London:
SCM, 1972), 153 & Fxste}. ol =2t A& o] B3 Aol g He2 < A+E He
& G. Fohrer, “Zogw”, TWNT 7, 476-496= H.g}.

8) M. Hengel, Judaism and Hellenism, 11, J. Bowden, trans. (London: SCM, 1974), 48. 7+ 3, 7]
3o} S (A& U7 SR ETAL, 1996), 51604 A1 & AF S0, %538 73 7158
Ao g Holz £2EY NI M &= A& JE]*/I Ao AT BEA 7 e A9
£ TET F2,R B.Y. Scott, “dA &) €717, B A o, TS A ETATs(H 2 HE
71504 3], 1992), 41; DAL, T-oF &7 o] o] 3f (b T2 84, 2006), 132-134.

9) A. Ziger, Moinnerbilder - Frauenbilder: Androgyne Utopie in Der Deutschen
Gegenswartsliteratur (Bern; New York: P. Lang, 1992); F. Monneyron, L’androgyne
romantique: du mythe au mythe littéraire (Grenoble: ELLUG, 1994); F. Monneyron,
L’androgyne décadent: mythe, figure, fantasmes (Grenoble: Ellug, 1996); S. Horstkotte,
Androgyne Autorschaft: Poesie und Geschlecht im Prosawerk Clemens Brentanos (Tibingen:
M. Niemeyer, 2004); N. Mitterer, Liebe ohne Gegenspieler: Androgyne Motive und Moderne
Geschlechteridentititen in Robert Musils Romanfragment “Der Mann ohne Eigenschaften”
(Graz: Grazer Universititsverlag, 2007); H. Ouardi ed., L’androgyne en littérature (Dijon: Ed.
universitaires de Dijon, 2009).

10) M. Eliade, Méphistophélés et ’androgyne (Paris: Gallimard, 1995).

1) C. G. &, 483 7o, I3§ATY C. G & A2 A9 L3] JH&: £, 2003),

171-194; D. A. Kille, Psychological Biblical Interpretation (Minneapolis: Fortress, 2001),
81-107.
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Maison et fortune, les parents les partagent aux enfants,

mais c'est par Dieu qu'une femme est assortie a4 son mari(gune
andri)[ BAS)].

Fathers divide house and substance to their children:

but a wife is suited to a man by the Lord(Brenton).

13) W. Loader, Philo, Josephus, and the Testaments on Sexuality: Attitudes towards Sexuality in
the Writings of Philo and Josephus and in the Testaments of the Twelve Patriarchs (Grand
Rapids; Cambridge: Eerdmans, 2011), 207-208.

14) J. Lust, “Exegesis and Theology in the Septuagint of Ezekiel. The Longer ‘Pluses’ and Ezek
43:1-9”, C. E. Cox, ed., LXX VI Congress of IOSOT, Jerusalem 1986 (Atlanta: Scholars Press,
1987), 201.

15) D.-M. d’Hamonville, La Bible d’ Alexandrie: Les Proverbes (Paris: Cerf, 2000).
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HE JEEAL2E ARFEY, I8 ASE AFLS vlIE Flo]
).

La lacheté retient 1’androgyne(andro-gunaion), 1'ame du désceuvré aura
faim(BA).

Cowardice possesses the effeminate man and the soul of the sluggard

shall hunger(Brenton).
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A= yon avdpele’ 2, F 31:1091 4 & “yovaika avdpetay’ 2 M H T,

19) D.-M. D’Hamonville, Les Proverbes, 109.
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20) 7 18:89] 3| B.g] BE o th§ 1820 Y-S 1k 26:2200 A 2e 5 YTt
21) A1 Ao WA Ao RS o] AFEA VB AL B HASo] B
#4354k E. Tov, “Recensional Differences between the MT and LXX of the Book of
Proverbs”, The Greek and Hebrew Bible: Collected Essays by E. Tov, SVT 72 (Leiden: Brill,
1997), 420; K. H. Jobes and M. Silva, Invitation to the Septuagint (Grand Rapids: Baker,
2000), 114; J. Cook, The Septuagint of Proverbs - Jewish and/or Hellenistic Proverbs?
Concerning the Hellenistic Colouring of LXX Proverbs, VTS 69 (Leiden: Brill, 1997), 35-36,
246; 785, T, 715243 Fd 100574 71'd BAFH 19 (A& g7 FaA
3],2007), 81.

2o ARAE Y= F=, C. H. Toy, The Book of Proverbs, ICC (Edinburgh: T & T
Clark, 1977), 360.
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Fear casts down the slothful; and Cowardice possesses the effeminate man

the souls of the effeminate shall and the soul of the sluggard shall
hunger(Brenton). hunger(Brenton).

La crainte terrasse les paresseux, La lacheté retient la femmelette,

les ames des femmelettes auront I'ame du désceuvré aura faim(BA).
faim(BA).23)

Furcht driickt die Faulen nieder, und die ~ Freiheit hélt den  Verweichlichten

Seelen der Verwechlichten  werden zuriick, die Seele des Nichtarbeitenden

hungern(SD).24) wird hungern(SD).
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23) D.-M. d’Hamonville, Les Proverbes, 264.

24) M. Karrer and W. Kraus, eds., Septuaginta Deutsch: Das griechische Alte Testament in
deutscher Ubersetzung (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2010), 958.

25) dl & E°, R. K. Harrison, ' X &G}y, F2&, 28 o (A& 823k QoA XRE,
1993), 66-70.

26) EB(Tov) GA| o] BEE-& thF 1 JA &t} E. Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible
(Minneapolis: Fortress Press, 1992).

27) # 2:2300 A kw9 ARk (wn) ] 2FH £HE S 5 AE} lﬂiu} e 29}
ZE GA-A AP (0] 41-0l A7t 3 B B oyl k SAsA et col4-9lAke] 3
S f1S M= 3=, W. Loader, The Septuagint, Sexuality, and the New Testament: Case Studies
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2 7H(Muraoka) & A] ©] ©®o] & ‘effeminate person’ &2 4 g1t} 29) o] = 1T}
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on the Impact of the LXX in Philo and the New Testament (Grand Rapids; Cambridge:
Eerdmans, 2004), 38-69. & 1:273} 5:20] YEl}= A2} A 2p = o] 4 -SlAp 7} ok Y el <&}
k2 BrAubapn wpnolth. olo] g g 2zo] tfgoly REZAE2 7 ofe,
‘Gpoev kol OfAL O] Tk, 72001 A o] 4] BolH Er(inpnt r) S AT = AT o] = W
o 2012 537 19) kAL T
J. Lust, E. Eynikel, and K. Hauspie, with the collaboration of G. Chamberlain, A Greek-English
Lexicon of the Septuagint. Pt. 1 (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1992), 34+= &1 19:15
9] QF=E 2 7 1}o] & 2 (Guspoyivaroc)E ‘like an effeminate man’ 0.2, 3+l 18:89] ‘Qt=Z )
= 2>’& ‘womanlish man, effeminate person’ ©. 2 7g 2| T}
29) T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint (Louvain; Paris; Walpole: Peeters,
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7w ol Al o] B’k dho] o) thsl F s RAIRE, T o] EA ] EET FE 7] &0l
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30) H. G. Liddell and R. Scott, A Greek-English Lexicon (Oxford: Clarendon Press, 1996), 66.
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31) FLFAAT7) 71EestE ARE S A= H. W. Wolf, Anthropologie des Alten Testaments
(Miinchen: Chr. Kaiser Verlag, 1973)& #Z% & o} HZ A2 =& Hsix= A
Weénin, L’ homme biblique: Anthropologie et éthique dans le Premier Testament (Paris: Ed. du
Cerf, 2004%)S B 2},

32) 0. Keel and C. Uehlinger, Gods, Goddesses, and Images of God in Ancient Israel (Edinbourgh:
T & T Clark, 1988), 177-281.

3 o B2 s|nelol 23 FoRAGAA R opLiet I ool A% W e A7E Lo
1 EWES EFATH £9 HYA b oz de A Fokel shpdel istel <9219 ¥

Srasdeide 2ol Agsin ol ddo] s 93l o prauns Ao
o SIUYE S BEz 5383 A8 ERFOEE A9 HEg olfda dEv) 4
(Gesenius, § 124, g), T2 0.2 o]= A A &2 W AH & 71-7§;]X4 o2 HYd= Hog

FAsts tAEZ o F=Z, W. R. Garr, In His Own Image and Likeness: Humanity,
Divinity, and Monotheism, Culture and History of the Ancient Near East 15 (Leiden; Boston:
Brill, 2003), 186-191.
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<Abstract>

Androgyne (Pro LXX 18:8; 19:15):

Understanding of Human Beings in Hebraism and Hellenism

Prof. Sun-Jong Kim

(Honam Theological University and Seminary)

The Greek word ‘androgyne’ that appears in Plato’s Symposium defines the
primordial human being as a hermaphrodite. After Zeus’ wrath, this human
being is divided as a male and a female. This Greek mythical definition of the
human being is not harmonious with the Hebraic one given in the creation
narrative of Genesis 1-2. Hence, the biblical reader can be astonished to get to
know that this scandalous word is used in the Greek version of the Old
Testament, the Septuagint.

This textual bizarreness drives the Septuagint specialists to translate
‘androgyne’ as an effeminate man rather than as a hermaphrodite in Proverbs
LXX 18:8 and 19:15. It is possible that the word ‘androgyne’ in 19:15 forms
wordplay with a guné andri in the previous verse. However, this is a makeshift
measure devised in order to evade an interpretative difficulty. In this case, one
cannot reflect a great semantic meaning of an androgyne. In light of the Ancient
Near Eastern civilization, a deep sleep in Genesis 2:21 and the image of God in
Genesis 1:26 can be reconsidered in a mythical background of human creation.

This article considers not only a textual problem related to ‘androgyne’ but
the cultural strategy of the Septuagint translators who had to preserve and

express their faith as diasporan Jews under the influence of Hellenism.
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AR F, o] YA E Aol S neo 47 Aske] T 5 YA

o] F:ol917te] B4l Erh. Arlo] W AT} B o] BH o] Ak

HEE 4H S Arjol2 Mol g o) 3|1 o] A o] Wi ol ] F

& ol AU, oh ¢ o5 GEE 4 amon) FYolek2 Y0
o [e)

o o] gL % ﬁ"d‘lﬂOl sl12jojo) Helel A% A1 & AR OB
S99 AYY FF ek d 2 onE Bt olgF HIe A4 o]
A} ol A oA ASA T A H YTk Bl Bk o] Bl w2
W A4 o] Vb S| ool B 5 nelo] 479 Yol wEshA 2
YA FAZo] ol e WA Z Mk ol BL o) F WHE FHF
(aval) B0l 2k FThID ol 2 WA o] 7% 4] T 4TS
sgom WA Fm AACEA 9142 M T dths Hol 2Ast 5

F WA AU mekA FA fUele] ol AFEL YUY S Fatel
TRl SUs} HAA S AAAE W ALH, o) U 712 Al 8
o 9% 1 71 HWE 5 1 2% WA okeh ALE B ALY )=
9 EFSAD, 38 AL LAAA 43ag0m AU E U
Hgol /1S m AYL H13l 1 Astat] fskel BAAGL A§HG O
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8) Ayl e du) Ao 5453 9 Atk Frhael /1S aolA dojd AyAel 3
723 A4 2843 Agdd dsiAe s =5 xStk G Veltri, Libraries,
Translations, and ‘Canonic’ Tests: The Septuagint, Aquila and Ben Sira in the Jewish and
Christian Traditions, 26-146.

9) M. Harl, “Traduire la Septante en francgais: pourquoi et comment?” M. Harl éd., La langue de
Japhet: quinze études sur la Septante et le grec des chrétiens (Paris: Cerf, 1992; Presses de
I’Ecole Normale Supérieure, 1984, 83-93), 32-41.

10) M. Harl, “Traduire la Septante en frangais: pourquoi et comment?”, 32-33.

11) Ibid.
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of5o] AFo} 3tF HH S AAAH 19845 sl = o} Mg
of et =2 & vigo 2 s A9 Ao Ry gl o] F 4
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£ FA

& MY E oh159 NETSS] Ag Aol A4S AJH S M9 S 98 2~vHA.
Pietersma)= NETS7} A F=E a5+ A

L ARE Aoy, ARE = oL 24 HolA ol r o ¢

A= Wolghal F43t}16) o] Yoy} 9 E 2wt

2 AAE 2AA T AL ARdo] A nE, A A1 9 o

o & 4olebs 1 AETTH FH 2vks DAele o] As

12) M. Harl, “Traduire la Septante en frangais: pourquoi et comment?”, 33. 24 Q1 <¥ o] = 3]
of MX FFHY s FHAA UM the =& F=E3e M. Harl, G. Dorival et O.
Munnich, La Bible grecque des Septante, 269-320.

13) M. Harl, “Traduire la Septante en frangais: pourquoi et comment?”, 32.

14) LXX.D "7} E HH 3 240l E= Lq Bible d’Alexandriee 3524 342, NETS
= AFE BAZolgta dth. H. Utzschneider, “Auf Augenhdhe mit dem Text:
Uberlegungen zum wissenschaftlichen Standort einer Ubersetzung der Septuaginta ins
Deutsche”, H.-F. Fabry und U. Offerhaus, Hrsg., Im Brennpunkt: Die Septuaginta. Studien zur
Entstehung und Bedeutung der Griechischen Bibel (Band 1) (Stuttgart: Kolhammer, 2001),
11-50.

15) o}&ll Sl A NETS$} La Bible d’Alexandrie, LXX.DOll t&F 7+k3h &
S QT AR, ANE, AHE, S, AU UL WAL AT AT 1 - BA]
112:39) 27, 59-62. AN EUo] WMo BH a7 o #z3e s,
Kreuzer, “AAQ0Y Hdo] Wy Z2AE” ARFE 9 "PAvd, 59 (2003), 18-22; “A
German Translation of the Septuagint”, BIOSCS 34 (2001), 40-45.

16) A. Pietersma, “NETS and ‘Upstream-Downstream’ Metaphor”, Robert J. V. Hiebert, ed.,
Translation is Required: The Septuagint in Retrospect and Prospect (Atlanta: Society of
Biblical Literature, 2010), 233-234.

17) A. Pietersma, “A New English Translation of the Septuagint”, Bernard A. Taylor, ed., X
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies Oslo 1998
(Atlanta: Society of Biblical Literature, 2001), 219. Z& NETSO tiaj A+ $52 ¢l wbd,
La Bible d’Alexandrie?t B4 A 2] &AL AL F&= Ao a4 394 Bl=& T
o}. J. Cook, “Translating the Septuagint: Some Methodological Considerations”, H. Ausloos,
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J. Cook, F. Garcia Martinez, B. Lemmelijn and M. Vervenne, eds., Translating a Translation:
The LXX and its Modern Translations in the Context of Early Judaism (Leuven: Peeters, 2008),
26-28.
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18) A. Pietersma, “A New English Translation of the Septuagint”, 220.

19) Ibid., 224.

20) A. Pietersma and B. G. Wright 111, eds., A New English Translation of the Septuagint, xv.

21) T 2vke] E AT T2 A4 AE Ao BE A WM o 2ol 4 A2
gk,

22) F. N. Marcos, “Reactions to the Panel on Modern Translation”, Bernard A. Taylor, ed., X
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies Oslo 1998
(Atlanta: Society of Biblical Literature, 2001), 235-236.

23) W. Kraus, “Septuaginta Deutsch (LXX.D)”, 247.

24) obd) Zol A Ao} ol B AV AF L AT A2F, WAE, AHE, $AHCL
Utk &), <Al g A2 A AT 1 - A7) 11239 g2 T
21 (2007), 2= 20.
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25) S S5 BHL AHAL Wrhol MABT opU2 AHA AH BANE 4 57
o}, F2t7l= S Ao} 13:8 ‘dpkog dmopovuérn’ ] Gl & E0] ofEo] 3 YA FostH

A, dlEelo] Ao HHA oA AAJAHE oldfdte = Bl 2E-dUA-3}-9-227 9]
AA J. Lust, E. Eynikel and K. Hauspie, Greek-English Lexicon of the Septuagint [Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 200313 A}2lo] THE Abd-& FEET. T. Muraoka, 4
Greek-English Lexicon of the Septuagint (Leuven: Peeters, 2009), VIII-IX. -2} 27} ARH-&
3, 2B o UA-8k-¢-23] AP AF Aol & F At Bl 2EE 19 AR A
EollA A QJAo] ThE o] EF vlwsty A4UYo] Moozt A& F2Trh I
Lust, E. Eynikel and K. Hauspie, Greek-English Lexicon of the Septuagint, VIII-XIII. &} %] 3t
2 2E7F AARIY dolof slHo] HudE 4 & AWt A= @] v A
AT FA 2 AE> Abolol = A g zte] A
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26) M. Harl, “Traduire la Septante en frangais: pourquoi et comment?”, 32-33.

27) M. Harl, “La Bible d’Alexandrie I. The Translation Principles”, Bernard A. Taylor, ed., X
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies Oslo 1998
(Atlanta: Society of Biblical Literature, 2001), 186.

28) M. Harl, “La Bible d’Alexandrie 1. The Translation Principles”, 196; G. Dorival, “La Bible
d’ Alexandrie, Which Changes?”, 68.

29) G. Dorival, “La Bible d’Alexandrie, Which Changes?”, 70.

30) La Bible d’Alexandrie N2 Z A S0H 7 A5 A4 A H o H®T ofy 2} Y §o] F
B3 5 ety ok AF e 7%*“”1014 slBzjo] 474 zoloh BE EH ol gt
vl A, Al eFnt OME} Z j§19Jr WE-Eol o AAAG Y +8& HA 3 7T Aol
ol & ZPJH < 932 Sth M. Harl, “La Bible d’Alexandrie 1. The Translation Principles”,
183-196; G. Dorlval “La Bible d’Alexandrie, Which Changes?”, 70. E-& || ] g F4 59|
93 g W ol @ AEE Anee] 443 AA el Aol & HelF oM BF o) B
Ad ARE AF3ct o) F B3 A La Bible d’Alexandries 37 T o & W o] 714
2 % Qe AHS FRITDT T 5 Ak AHAGS $YL WY AL AQT ofo)
ERAAL oSt HAR WHOE AFE ANTT AT, AHE, AE, SHECH
o &), “FAINY ST HEs g AT 2 - A 1.1-2.3«1 cﬂi”, 374 hdEAT) 22
(2008), 94-121.
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3.1.1. FHH3I(Md)

slE o] nybE FAAYGA slHeo] Y& ouE I 2 A A eic
tov aldve (A 13:20; 28:28; 33:20; & 27[50]:39)2 WY 7| = 3t HA| 1, 3]
Balo] Y& 24 elc vikog (A 2:26; & 36:7; & 3:5; < 5:20; & 1:11;
8:7NE TL eig téhog (| 14:20; 20:7; 23:7; A19:7, 19, 32[10:11]; 48[49]:10;
73[741:1, 10, 19; 76[77]:9; 88[89]:47; & 1:4)2 WA 57| = gkt oA S0
slH o] A& mmbell Y oA FU3]E M3 H F H I elc vikog
v ‘T WA R elg téhoce BVHAE WA of Tl o} 52 A2 gH
T}33) NETSO A= €ic tov aidvas T2 &Y 3HA] forever (A} 13:20; 28:28;
33:20 %), €i¢ vikog unto victory (3H3 2:26), in victory (& 36:7), to victory
(%A 3:5; o} 5:20), unto victory (& 1:11), successfully (& 8:7), ei¢ téhoc=
completely (& 14:20; Al 9:7, 19; 48[49]:10; 76[77]:9; 88[89]:47), utterly (&
20:7; Al 73[74]:10), to an end (& 23:7), (not)---at all (A 9:32[10:11]; & 1:4),
totally (Al 73[74]:1, 19), regarding completion (A 138[139]:1; 139[140]:1)2. 2

31) M. Harl, “Traduire la Septante en frangais: pourquoi et comment?”, 36.

32) A4l suelol 479 tx YHelths FAE Ak g & BES A
Pietersma, “A New English Translation of the Septuagint”, 219-220; Albert Pietersma and
Benjamin G. Wright 1II, 4 New English Translation of the Septuagint, xv; A. Pietersma,
“Beyond Literalism: Interlinearity Revisited”, Robert J. V. Hiebert, ed., Translation is
Required: The Septuagint in Retrospect and Prospect (Atlanta: Society of Biblical Literature,
2010), 11-16.

33) M. Harl, “Traduire la Septante en frangais: pourquoi et comment?”, 37. o}&-2 ©]2]d]
‘owthpLov’ <} ‘elpivn’ Q] ol = A A gL}
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NG H T34 AT B &l E(Brenton)3)S AFFAA; 2:269] elc vikocE
perpetuallyZ HHASH M, elc téhocE utterly(A 9:7[8]) =2 never(A
9:32[10:11]), to the (an) end (A 48[49]:10; & 14:20), for ever(*] 74[73]:1, 10,
19; 77:8[76:9]) T 2= W A3l o} 59| YAl B slH o] Ao F
ol = HYo] Jth36 NS FA+= 3lH o] Yol o EstAY o]
oF vlastn AAQlH S ¢ Ao oty r] o detolo] UnkA ofm g}
-8 st = A | La Bible d’Alexandrie® ¥ A2 o]

oh EAHE v 8)7s BAAE Bolol 2 A & oA euku R
Stk B8, 29 w2t o] B AN, FF v} k. okl #
A e AL sl B8 A v olueh Ao e B s v

Hele o) ZAEe ofsish =& Aol 2 AT

[
ot
[
2l
Y
v
L‘,l‘.
i)
I'UE

A7V NA wobe] WEE JMETlE dEeo] mapdne FAIAY oA
kipotéc(FAHE WM A ATHE 6:14, 15, 16, 18, 19 5). T A A ol 13];_3
o mape obe] W} Aol A BAE H & FAET /\}&Qoh:} o] o

|

EEZREH ARS 5587 95te] o uod £ Y UrE 54 =7
€770 ¢ & At ek wpotées AL A, B, 2 5L vt NE

ol Z A U)ol ool oJatH ARL B 9T B WuE SEE A}ﬁﬂh
Zshe #dol glok. dlBg o] nant B7HEFA arca® M A U Fol 9}

34) NETS7H 458 A gat A0 7| B2 0.2 deto] o|nl & M= 91e-¢ & 4 9ok
35) BAEY o] Mo tha A1 215 2M S FxdHet.
@ 7

36) EE&%O] oA o A AEg o] & AM T AF7F HasA T U A 7HA F 5
UZ E 5 Utk AR e 28 A8 & A, 28 S 188k, AAe WY 3
A o TXHOlE}.

37) mand] oYL AP FL PR EE A YA HEA g = o] Ao AR E A A5
© oA T st AL H B A GAE HEd dolth L. Koehler and W.
Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Leiden Brill, 1999). o}
E2 AAJY o] kiputdcE AT A2 AlsHH o] foln, BVl AAAS S g} 7F A
o]g}3l A3t} M. Harl, “Le nom de 1’Arche de Noé dans la Septante”, M. Harl, éd., La
langue de Japhet: quinze études sur la Septante et le grec des chrétiens (Paris: Cerf, 1992),
97-125. o] & W] o] Hojx HAAJAY A} BIE7L mape] b on & AAse SARE
] ¢F &},

38) 3B man7t EAE FobAl Aol B AAE AEE wW(F 23, 5), FAAY L 3 HE
o1& 5931 0ipucE WY 3 A 3L La Bible d’Alexandrie= ©]E ‘¥l (corbeille)’ 2 %4
o},



Bo], Zdojol A= 77 ark, arche, Arche 2 HE HAT}. La Bible d’Alexandrie
= Bojol A oto] WFE e 7= AE 89 arche’t JollE Eeto]
KiBwtdc -2 -/]‘:’]EHE “coffre A}, #l, B0 2 HY3FHTF39 28l o arca
7V &AL, A E 7 717190, kipwtécE arcadll A B HEH B arche®E WS}
A% Z A= flth 2= EojolA FE7l FLskA T onrt &

“arche oF2]”¢} EFE F L ok “arche”ghal s Eof ol A kobof Hj
£ A7d3st710l, La Bible d’Alexandries kipwtécE 1 o] oJn| & F4 3
Hkg 3l “coffre” = ¥ & 3T},
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n} 22} BIlehAAAY =9l
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KLB(A)T(SC )23]']]-’ :‘—’-:],' coffre )?DLZ]', :]—":]1-

A Eojol A archew 2tE o] of o] ¥ F At} Zojg} AT o}
o UFE 7t e AE &= B RS THA) webA Aty &5 ofn st
= o] kipwtdcE =ote] W& 7t 7] & archeE H Y3t 212 3| H g
o] FFOoE T F Yk FEET ofF2 S| MAX =HE F
e FAAAGANA kpwtdcE HAHATHE Holl4) FH3FH A F=F
/\}Zﬂ-q]' m1anE kPwtécE T A& ASHA o ert ivkal Brh42) uhebA
ol£9] UANM = A o2 I H kiputécE L 2P Z coffreZ %71
+ Al BFE3tth. NETS= ark®2 W 9319 A 7 LXX. D+ “Arche(*=F)"=Z 314
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39) Dorival, “La Bible d’Alexandrie, Which Changes?”, 68.

40) dF 2 Eof AL (LE ROBERT)2 archeE 0}«] “Hl] (navire)’ &+ A4 ST},

41) AAJ LA dEto] kiputéc/t € ERS G2 AE 7tE7= o AHEE w(E 25:10;
35:12; 9 16:2; ¥ 3:31; Al 10:1; = 3:3), La Bible d’Alexandrie-& kipwtécE ‘& A}(coffre)’ =
" g}

42) M. Harl, “Le nom de I’Arche de Noé dans la Septante”, M. Harl, éd., La langue de Japhet:
quinze études sur la Septante et le grec des chrétiens (Paris: Cerf, 1992), 106-117.

43) e d, A 9F, AN S AT (N EEE AL 2006).
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3.1.3. 71&, B (moyn)

3| B o] mmeunt FAJAS A7) 105, 18, 20, 31, 32; 12:3; 24:38, 40,
41; 28:14; 36:40; B 917] 25:49°0A4 dpvan (71, W), S5 7] 6:14, 19;
12:21; #9171 20:5; 7] 122904 ovyyéven (&), EH17] 6:15, 17
mtpur (7FE, ), SN17] 6:24, 25; W 47] 1:1890 4 yevemq (7] , =,
A, 71, 281 2 191 7] 25:1000 4 = &3 E Sl metple (2=, LFH)E H
A=At o] o] Go] 52 BF FABA M Fo U+e *}E“:ﬂr skl
Adolth dAZ A4 AY HIYAEL nmowne] 9fu & F 9 gtA "3}

25 & 4 Ao AT WET](1:20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 34, 38, 40, 42;
2:34;3:15, 18, 19, 20, 21, 27, 29, 30, 33, 35, 39; 4:2, 18, 22, 24; 4:33, 34; 11:10;
26:5, 6; 36:12)0l A= nmpwn 7t EABA S 7H 7= A= A7 ¥ sipog
2 At J¥HA 0 ampunyt 7FEol U BE5E 7] 7] 7] 9, o] Tho
o] -89 sfuoce 19} o] HIEFEE §5 S F At & H—J(G
Dorival)& A 2 gk t}.45) R17] M G 2= puai &} sfpoc S ;Lfo}oq AHg
Aetolol| A sfpoce A F7FekE AFS A 873 o Auk2 A X F é_‘xﬂi*i«l
i A> Bo o] dt WA o] AFElE cwroli) xS stE itk ke A
Aol Wl4=7] ez} Foke o] ~gtd WA S 1 SolthlE {EHlo] of
Yt ‘Eolty s 282 EAD d o2 WYttt Azhget a0 g st
o] La Bible d’Alexandrie= dfpocs 1212~ P4 79 @& 7Iel7l= A&
o] ‘deme’oZ WHIZT LXX.DS NETSE 27 ‘Volksgruppe’ <+
‘division’ 2.2 HH 3}, La Bible d’Alexandrie} 2} & Rl

3.2, 5|E2|0] 2F HOLLY

A AR g TP e Bakae A4S BEug 2 oA 4
& de ofy7]el, A ) A WP Re = 3 o W %

44) AAAHANA sfpoc] dlB o] th-gols A EF nneunol
Fr oAl Q171 ol detu, 1 9] of 3 4r0}e} AFALZ] oA FF TR

45) G. Dorival, “La Bible d’Alexandrie, Which Changes?”, 69.

46) Ibid.
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3.2.1. IFECHOTTW)

A1 15:15914 2] FAE3 AAAS HEA AHES tpadelg (U
= A& HhHE FA349 Ak e A thn H 23} 2 2 (6b 6 dmeredon
TpOg Tolg TaTépag oov Wet’ elpiung Tadelg év yfpel koA I £ o
AAE o] A 3 EA U9 2ENA 2 Aol thE wheig(H = =3I thE
AYstg o, ol AASE AL 1547] 2#ddA Azd 284
(Polyglotte Complutensis)®¥ o] T}.50) ppAgl EF (o nawa 2zn oibwa
TOaRoR Nizn o U E WY 2AEAA FEEA 2 A U F2 =
ol AAHE Zo|th & op(FEHE SATH. s|Beo] A4 deto] A
7 T o Ao & vluste g7 & slugo] A7 wepa A&

zAstAL Fx e 24 Fardtol slBelo} A7l wetA sdmws

47) La Bible d’Alexandrie®] 2732 W71 & At MY EE 02 A v o] o}y

2t S HHES A L3 AT}. La Bible d’Alexandried] RE M &
9 o7 Mol /Ao R AHH Fo] QAN 3 FOE FolA thAl Fo] HUTh F
= &7 AoAe ol i FLAE ANA WFT]) HA B2 HH R IE G S A
Ath. La Bible d’Alexandrie N &1 22 273 A HIAA F g Al =Y 9l|(C. Dogniez)=
Aol Fx xRt A5 whetthal stAA R, T G o AR HHE AT S H
A ¢ 9k7) W&ol La Bible d’Alexandrie &9 %270 @22 AL&38l71 2 AAstgtia
t}. C. Dogniez, “La présente édition du Pentateuque d’Alexandrie”, C. Dogniez et M. Harl,
éds., Le Pentateuque: La Bible d’Alexandrie (Paris: Gallimard, 2003), 544-545. ¥ 44(O.
Munnich) &A] BAlo] Gz 2R} WANE o] F HHE] FASHH Fx 27t AR
o} %ol BFE 6 EEZ2E AFE3ta 8F3ITH O. Munnich, “Le texte du Pentateuque
et son histoire”, Le Pentateuque: La Bible d’Alexandrie, C. Dogniez et M. Harl, éds., Le
Pentateuque: La Bible d’Alexandrie (Paris: Gallimard, 2003), 608. 2411 2] A% -2
HY g2 i A= ths 22 Fxstet. 225, 2AF, AR E, 480V H ©), <2
A ST A S A AT 1 - FA71:1-2:39] o] 27, 56-58.

48) M. Harl, “La Bible d’Alexandrie I. The Translation Principles”, 193.

49) F. Field, Origenis Hexaplorum Quae Supersunt:Sive Veterum Interpretum Graecorum in
Totum Vetus Testamentum Fragmenta (Hildesheim: G. Olms, 1964); H. B. Swete, The Old
Testament in Greek according to the Septuagint Vol. I Genesis-1V Kings (Cambridge: At the
University Press, 1901; org. ed. 1887).

50) =, F. Field, Origenis Hexaplorum Quae Supersunt :Sive Veterum Interpretum Graecorum in
Totum Vetus Testamentum Fragmenta.
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2] 0 7 olZ& A3} S La Bible d’AlexandrieS 8dntw’} 3B 8
AEo| B £40l 2 DEste] SLAE BEA BT oS HAH 5]
“Toi, tu partiras vers tes péres, en paix, ayant vécu une belle vieillesse U+
& de 43 UA Fo BoEA W) 2ASAA 2 Az weld

NETS “Now as for yourself, you shall depart to your fathers in peace, buried in

2

Hn =

2

a good old age”2} LXX.D “Du aber wirst in Frieden zu deinen Vatern gehen,
begraben in schonem Greisenalter” S A 2| & 2] ¥] 3 Eof w}g} ¥ 9 & 3l 3]
Hejo] 7o) g we BES BECE AHAY A7 A U Bt
2o| vl 24E°A ZH2h U oFF w1 59l EOIHE}”E g
A AA 7= 15:159 2 —Zr(26)°ﬂ A o XX AR E o] EA} <H o)
THEFS3HT tpédw ol A FABH tpadeicZt 2Tk T ‘?i‘ﬁ o]

o
o’

LXX(ZZ 20| o] Dol “rapele(H = &3] B ehyE LA MT9] AX &
H AT B Fz H]quo] sl o] 479 dFs e FHY
= el :L‘j’q"ﬂ‘: Z2EWME Zo® v Fo] AAINS FA7 =
et shiel gk By ] Ao S 4R dH gE WA S A
o2 & 4 Ut} La Bible d’Alexandriex O]'%‘ - S BHEAF7] Yot F
ALY BFES PRH 02 FFo1A A HHFH O E JI3th e HE
=S g ot

3.2.2. T&AKOTL)

G (A 21:32 kol dvayyehodoww Ty Sikatoolvny  adtod  Adg
¢ Texfnoopévy 8L émoinoer 6 kiplog LES iU Al 2 WA A 19 9
€ AXT Aolt}. FHo] TEU7] WECIThl &etH AlH 21:320 = b1
7} ol 11 Aol Ut} ofEo] FIE viel AARJAY BE HEA ARSI
A @ Teydnoouévw v Emoinoer 6 kiplog TEO| THEO A ElojUA 2 EE’S]
ANA ) dr7F okt bvs A XS do vPE o] §nE A8 g o] f
S| B glo] (Al 22:32 1y 22 75D oyl mpTs 1 W 1E0] 9HA 14
& Hold 1 Mg olA HEE R0\t o BB WEOlthe] 5} <)

n| 7} 3t7] W E) A2 BRIt La Bible d’Alexandrie®] Y4784 = 3112
2lof 470 W] FAT bud ARSn AL Fa Ao ZA3

51) Harl, “Traduire la Septante en Frangais: Pourquoi et Comment?”, 37.

52) Aejd, A 95, TRAJLS BA71,, 106(Z5 26).

53) H. B. Swete, The Old Testament in Greek according to the Septuagint Vol. II [
Chronicles-Tobit.
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= woE WAool g ot oY zto]&= FAQAY Aol Mo =
Yeldth BAEL Gvoll w2 o the people that shall be born, whom the Lord
has made” 2 &+ ¥HH, NETS “ to a people to be born, because the Lord acted”
2} LXX.DE= “ dem Volk, das geboren wird, denn der Herr hat (es) gemacht”
z2 o]—oq/\‘] s I:q.Fﬂ-E]. H—_L/\_/] H]Jﬂﬁ_o] 1,].07] z{oﬂ l:HOﬂQ H E‘]]E—J,]— O]
Soll HY¥ NETS9 LXX.DO| 2ol & F3l A AlH 21:328] buzt EZ 20
el A A4 BEOE BFE o WA NP HAFY LS T 5
Stk 4% B4 S AASHE NETS7H 608 wh2s 28 dedsnia & 5 9
o LXX.DE AlH 21:329] SRERo) Zk5=5 2 obA] “denn der Herr hat (es)
gemacht”= ThAgl BEE3 IX|st= Aoy, AAQAY AR = “das der
Herr gemacht hat”2}al 3t Al npiel BEI} A4 9] o] & A Al g,
Al 21:329) 2452 LXX.D7} o] Aol A Aol E& S0 FAAT 7ot
815 Abol o) A T3 & Bl 2T,

U
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La Bible d’Alexandrie= 3t #A ol whabA A4 AH 9 ou)iat ofy )

£ A5 2FATM o] 5 YA )8 7HsF HH el A Datolo] F
Ag BAA W . dalolo] B QE S 2Ets MY AT o]
Ao Ao EASoA A4AH S Y= U ASE 5 9lon, A4
Ao Aol 5L RAND & Ytk 2 TAH 5S8R

A Yol = s|Bglolg ALTE A IHE Y5t A7 TF A
o, slugo] & Fole AA FAHE Ut dol7t AX A
o} A3E mdo] Bt FA7] 4:16(mm b 1 xen [71910] JEgER
B U)ol A 8l Bao] ngbnt A G [~ZRE]) WA e [
Z)7F ASE FHo|AT d=2olgteE orj= AL 2R EH &L 9ol
= 9unt oS ot} AAA Y MG A EEABer S¢ Ko amd mpoowmov Tod
feod. [7}FQ10] 3ttd HAANA Uit sl Bejo] IS e HAA
(&mo [2F-E])} H AH(mpdowmov [BEZ])7F 2 &3 FENQI and mpoowmovE H

sa) AR <2l Wl hed @ Aro] s Adaigi L Ak AHE, gy
A%, 14 A7, 13
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oA AelHa ok FAJAH S and mpoodmovs =00l A ‘de la
présence de’ =2 ‘de devant, devant’ 5°] 7}sSFA|IRE, olE2 #elo
mpéownove] AL A T]-§-0f face(B=)7F 0] A& B #E24 £H ‘dela
face de(HA A, vtE oAy E AE3}e] “Cain sortit loin de la face de
Dieu”Z %71t}55 NETS “Kain went away from the presence of God”<}
LXX.D “Kain aber ging vom Angesicht Gottes weg”S Y| 28}, NETS®] H]
314 LXX.D7} 8t #3& 138t oS & 5 AUtk weF A2 E MHst
= A% mpbowtovS ALEH 3 “7FR1L FUd AH O ZRE HE 3oy
2 UGG F & Aok, TS A7 = “IRIL 3t=d 4294 &
Ao 2 Motk AAIH Y £ FHE AL oS & T A
ok ZA7] 4169 mim upbnell A wpbne g, & - E2RED

= slBejol o #EToltt wepa A4S WA= 1 ofm v
A7] 24:514 | @wdmov S A 7] 6:114 2 evavrtiovdo] 1]
dojE AT & o IFHA U= sk DR E A1 ML
AA71 4:16(8 11:9)2 4 T2 A 344 e89t710ll, o] 74 ) o] =

gk el A st Zo] 8t B o AR oF 59| A Zot}s56)
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3.3.2. Y=(xetrog)

slBelo] 47 A7) 1178 A= (A <€)7 Ao E 71 71 7] 98] ARS
HAS A7) 11:1(ced Av maoa f) yi xethog €v kal dpwim pla maow), 6, 9|
A /NS M= B o] nopd] APAA &<l xelrog, FAI7] 11:7
ANA = nepd] &2 S £} yadoo(d], Aof)E HH3IA T FAAS
H2= 29 T34 oBA ZA yeirogZF AAE Pt =A & = JTHSD
La Bible d’Alexandrie= A4S F24¢] =& IHE AEstr] 913t
x€lhoc®] T A ofm|Ql Aoj 7} of e} Alo] 229 AP A o1 Ql  &(1evre)

55) ©] AL Mg A4 AR FAE otk 5 Belol 47 G A nhasbA ol th F 4:169)
3] B 8] o} Z [LSG] Puis, Cain s’éloigna de la face de I’Eternel, [TOB]= “Cain s’éloigna de la
présence du SEIGNEUR”E ¥ 95131 th. [TOB]ol ®lal Al [LSG]7} 7153 31 B glo] Y &9
FHE T S ¢ Uk

56) M. Harl, “Traduire la Septante en Frangais: Pourquoi et Comment?”, 38.

57) detojoll A Aol & 77l = @& yagooeol ™, F11: 7914 & 3| B E]o] nopE yAgoow =
WstH T AA sl Eelolol A UnkH o 2 wib(F, ddol)e] A5 7Hel 7™ tiAl yadoox
2 HAFH AT 10:5, 20, 31; & 4:10; 5 10:21; A3} 23:2; A} 3:8; 28:11; 2 5:15; A 3:5).
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2 WYt HH(La Bible d'Alexandrie 7 11:1 Et toute la terre était une seule
1évre et ¢’était une seule voix pour tous. 6 --- une seule espéce et une seule lévre
pour tous. 9 -+ le Seigneur confondit 1a les 1¢vres de toute la terre).38) A 7] 11
o] B2 Ao dso] AolE 7He7I=A & UAR, oA d
v ou) g2 ¢l&o] dojE 7}?47]11 = $=trs9) P % La Bible
d'Alexandrie’} Y= A8 3 ol fr= 7Hs 3 Aeho] o I4H or|E EA =2
718+ La Bible d'Alexandrie®] Hdﬁ A2 wj ot} A7) 1173ANA &
8] g Ao vt derRthE B AA LY o] AEE st 614
7 AN Y ] £8S EFEa AAVG S dv I E HADetaA sk
st B A= derol Bttt AAJ S FA7] <& o] 3 A=l

3 BE oA g FA&E 7 AJA TS NETS “And the whole earth was one
lip, and there was one speech for all”,00) LXX.D “Und die ganze Erde war eine
einzige Lippe und eine einzige Stimme war allen gemeinsam” & A| ©] ¢} 7]

EELT 1=
3.3.3. HO{X|CHEHON)

slBgjo] Aol A shbd o] dA A Bt FA o AHEE o, 3] B
gololA &2 o 71zl ‘4‘ ol FE ARGHE T o] -5 A
oA Yz g/l F5F o2 HIAHT(H 12:7 kal @381 kdproc t( ABpoys
[Z22]3 Fdo] olEZ A E%{E]- 17:1; 18:1; & 3:2; 16:10; & 9:23;
14:10; At 6:12; 473 3:59] th4F).62 o] A 78‘—°r°ﬂ La Bible d’Alexandrie= 24
A9 58 24ES o] &) &3t Be WolA A 2=
=¥ e 2 HI S 12:7 Bt le Seigneur se fit voir 8 Abram [18] 3L ¢
o] ofE oA EATH). A AY FA7IE “FEAA otEZ A YEYA
o], NETS+ “And the Lord appeared to Abram ---”, LXX.D+ “Und der Herr
zeigte sich Abram -2 WSt} AU S A7) NETSE 4904 9]
dzto] Fejo FE 7] E0)A ¥ W, LXX.DE 59 &1 o] 5183t

58) M. Harl, “Traduire la Septante en Francais: Pourquoi et Comment?”, 39.

59) BojollA levre= A& u|slA = EAT 527 29 J_E% 3t levreE Ao =E o] 3|
& Sl

60) ©] 790l NETS7} 9% 2 Welah gl A % 515 A ] Moo w2 A3t oo

61) # 1:9¢rwarn myom ZEl 3 obE Fo] EHUhHA Y F0)7} shdo] ohd A 9el= YT
o ALg-H W A 41210l A FEEl(Gpon) = W & g,

62) A4 FolA A7) Aeko2 22l ANAE shbde] FHE F 582 ehdrkA &
2:12: EH] 12:22).
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AN M A& ob= H oA 2 wF =S =S T 53]
WHEEY HA L [ BHES T8k o Fsith. e wF oo s
WAL =3E 2 olE2 U wIA B o, niE Aty et w
FE0] 25Y Fof Q1 &3sta 4% A7 2, AN o #AAES 7HA 7] Al
A5l (A T63) o] A v 7 ol| Al o} 53} La Bible d’Alexandrie~ A4 ¢19 WS 3}
o A BES A= 83T} La Bible d’Alexandrie®] A oFA <] HY
A9 E Oiﬁl(J Joosten)° A4RJNY =7 559 42 AAJGY &
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= b fFodtthes 3& & B3 27 54F5 S
A z}o] 7} 4—301 1 A7 Bk, Az gxrA o2 A IH o] izl
314 Hﬂﬁ*} 3-71] FHOIA A 7] Wl A4 Q1Yo ofn]E &) A5t
= o JAA dF 27] S or] e LS & F Ut Fohed) A
o} 12:129] °1]ﬁ E & A La Bible d’Alexandrie7} 612 A nFE9] djA4 & 2
&3t=A B

S Ao} 12:12(kal té Buotaothple adTdY W¢ xeA@vol €l yépoov dypod LE
IO AGES vE E39Y AZYo|AHE drhollA yerdvars 3] B g
ol phyEFH7))e Yot} PI-AFE-ZL yehovar S ‘1. AHF0], 2. &
4;]. 3 O]—X]X]%gi R3] U1:4 , 4. Ao ogro 7 Ayt e g &
AZ AND AL TA o} 12:12 & dhrto|t}h65) HAES} NETSE 3] Bl o]
o] ojm| g2 7—1'7—1' heaps®} stone heaps= HE 3 T}h Q@ 812 $7] 3] H gl o] 9}
ofgrojol| A byo] AFolE 7t It Aol FE51ef66), 1 2= TA] o}
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63) M. Harl, La Bible en Sorbonne ou la Revanche d’Erasme (Paris: Cerf, 2004), 91-184.

64) J. Joosten, “La Bible d’Alexandrie and How to Translate the Septuagint”, Robert J. V. Hiebert,
ed., Translation is Required: The Septuagint in Retrospect and Prospect (Atlanta: Society of
Biblical Literature, 2010), 239-242.

65) H. G. Liddell, R. Scott and H. S. Jones, 4 Greek-English Lexicon (Oxford; New York:
Clarendons; Oxford University Press, 1996). ©]| & 1] §o] gd.~FE -F9| 22 Ao
5 12:12¢] | B o] ool mE ot}

66) M. Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the
Midrashic Literature (London: G. P. Putnam’s Sons, 1903).
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g o] ¢] ojn & $7] sl B o} ol & olefst= ATt 7HE Tk A1 A
St} 67) @ 'l AAJY SAH oA & =43 W H-E9] yerdvar & AE0] 9
ou| & olgsl A= A AWIAT. E& AR A& HHHA Ut =
o] gle BidA AFJole A7 IE ol F(H _Q_EE[Theodore of
Mopsuestia], Hl 2% Z[Theodore of Cyr], Al E[Cyrll of Alexandrie]) &< A
oo A E et TFES A ¥ AEY AT utE B9 AFo] &
Aolgt =A% 9 28-S A3 68) LXX.D= La Bible d’Alexandrie®)
S A okA WA <AEo|(Schildkrote) 2 & F TF. La Bible d’Alexandrie7}
W FE9 S HF &85 ghol] 9224 yo] =(H. Utzschneider)< La Bible
d’Alexandrie?7t 7] SAE2 #AA HAAAYG S HZI Tk # A )69
olo 3l 82’2 La Bible d’Alexandrie7} ZA UG Y 27| H2-E59 314
= & 8&3te A HASGE B3] o]sfisty] A ol 24 1}o]
o] A A& AgstA bl whakgie}70) Bl 5 A A1 HA A7} Q8) 5k
0 dAgs FAJAYES e IHE "HYs)of dthe Zlo] st #A
A La Bible d’Alexandrie®] 7otk ZLE] 1L La Bible d’Alexandrie= 1L
FE9] s o] ot #HE FASE v FdFe BT 12y i
E9] o] AAUY HA o] =& FAR, nfE2F 2] AH{YE Z2df 7]

ZuEY 20 2R50] 2 s 4T YA BE AA ) v g &
A e Forh B asith
4, Lte= &

YA e JRO|AT 21 /1S e A A FAY GTL SHHO

67) J. Joosten, “La Bible d’Alexandrie and How to Translate the Septuagint”, 241.

68) Ibid.

69) H. Utzschneider, “Auf Augenhéhe Mit Dem Text: Uberlegungen Zum Wissenschaftlichen
Standort einer Ubersetzung der Septuaginta ins Deutsche”, 11-50.

70) J. Joosten, “La Bible d’Alexandrie and How to Translate the Septuagint”, 240.

71) N. F. Marcos, “Reactions to the Panel on Modern Translation”, Bernard A. Taylor, ed., X
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies Oslo 1998
(Atlanta: Society of Biblical Literature, 2001), 238-239. THekF 241 H o] & HY-& 718
dohd wR-Ee] §Ae Fxdhs Aol FAW S L8| ole olEsol U La Bible
d Alexandrzeﬂ WEE F L3, o1 La Bible d’Alexandrie?] H YA} 7] Fd A}
So] aF AE7HA7] Wil 7Heskd e ©f A& NETS9F LXX.D S A 7HA 2L $
AAJAY 25do] HY S 21 e vtEA2E wF-E9 §4e olv] & WrdH La Bible

d’AlexandrieZ Z#31th3l BHASHTY,



ph

>
)
19
rgl
o
=)
rE
19
N
L]
~
0
0z
18
[e¢)
wW

W I AA TR0 E=A AT ATl sl BElo] YR o ESHA &
A4 Aol Fof ZAZNA ol H A B2 HE HGH of ghth= Al 5
#H olt}. La Bible d'Alexandrie A 8] 2o A 2718H RE AL HESA =
St AR, Aol & ot I mE AAHQUY dho] HYo] FolIA= B

o FATETD) 7ot st 22 W B o gt =
EHYd o FolEt dAAH FIR S A= HY S TS
A stttk Aot A 2RI
I Q1 AbA A, AAIY B 74, Aok +
A9 ZeE F Jdvhes HolA I =99 7HA 7} Q)
10 A7k A E
HA S A Eakal A RBSFAA T, A Toll A e &
gk 71 &9 =AY A4 M v o
ol Aol A e MEE A4 Aol MY
o

o o
N

oz oy 1

i I
r
é‘.l_“,

T
e b

/I

o
T o
X

b1
do 2
é..l_'l,

v

]
=
e
el
i

Yo o § 2 o >
=2

_IR_qi

T
s
=

rir
(o]

oo N o ©
;=

ol rlo i

of [
_l
e o Koy 2 oy

ox

of 7h= WA o] Bof W AT 1 =0 B
Stk £z o] Zo] A4 BF WAL 9% W
2439} 1 4§ b b AT 5 U7

o o N o g
fo N do @ 18 o g

il
jus}
2]
s
= N
)
=
-3

<F 8. °]>(Keywords)
491y, dearselol 47, 47 WY, $E 47, Wbl WM,
Septuagint, Alexandria Bible, Greek, Korean translation, translation

technique.

(B A 20129 79 169, AAF G #2012 82 17, AlA B4 LAk 20123 99 69)

72) Bk AA =0 B ASA HF YT WA o) oshe] B BAE FAT Bast
oAtk ok B 317 WU WARe] o8 TRIAAT FF] T BYste] 37}
el 7o) o ote] Afolo] )@ Mo REF AL £} o9} B o= TS ZL
#z3}2} E. Tov, “Three Dimensions of LXX Words”, RB 83 (1976), 529-544; Ph. Lefebvre,
“Les mots de la Septante ont-ils trois dimensions?”, G. Dorival et O. Munnich, éds., Kata
tolg o' Selon les Septante: Trente études sur la Bible grecque des Septante en hommage a
Marguerite Harl (Paris: Cerf, 1995), 299-320.
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<Abstract>

The Septuagint and Its Modem Language Translations:
La Bible d’Alexandrie

Dr. Sang-Hyuk Woo
(Anyang University)

In the 3rd century B.C., the Hebrew Old Testament was translated by seventy
two scholars in Alexandria of Egypt which was the center of Hellenism. Later,
the Greek Old Testament was also translated into several languages of the Near
East where people did not learn Greek. These translations, called daughters of
the Septuagint, were used for liturgical and educational purposes of the church.
In the mediaeval age, the Septuagint was unnoticed and the reformers also did
not pay much attention to it. In the late 20™ century, the Septuagint underwent a
revival of translation like that of its former days. There were two approaches to
translating the Septuagint into modern languages. One is called the upstream
perspective and the other the downstream perspective. The upstream perspective
takes notice of the source text in Hebrew, but the downstream perspective
focuses the attention of the Septuagint translators. In this article, we finally try to

investigate ways to translate the Septuagint into Korean.
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TS 18:229) ndvta dow éxelc mdAncOV
Mo ok Ak

o] 3%
1. S0{7hs
3 QolE 7S 8 FAE TE dolx Moss AL AZAY 137
T Yol opUrh ajukale, UF-o] Bojzk 4R o mlo] 3] o g
Mefolzh EASA gk 97 £3] 7] WEolh TehAl o] MRS
2 AU RH, FUH Yol thal S Mo So] MR A3} AH
of wheh A s e 1A fek wE ol o] ofn A ofue, WY
te] B B AA Y onv} ved A7H e B A A
95 A Y FSEE Aok of F9ol ofd WA BAH WAL Hofu}
A elu) Aol ¢ E W PUS 95 = Ak E ofd Aot UE
3 Mot A BEG ojd B4 o s, W BN ol Wt
HBAROE AT H /S Gk A HPAA YR E oW oY A
AE3} BeAste] ofd Aol whet M-S sh= 2ol 744 A AHA o vha)
o

AMe AW 2R g2 =971 3ol gt

A Bol F7kA Y o]
QT 7R MY 4752, AlFY
sense)’ WH I ‘Tof o @ (word for word)” B 0] 9Tty M
AF o thet =9 & ol gtd F-E & ol & o g
o] F /HAE HAOZ Fl= o] YEH T E Lo A AT Ao Kl
o A& S BAH, Aol Znts = WA A 817 (foreignization)’ ¢t ‘E
2313} 7] (domestication)’, Yolth= ‘¥ 2 (form) O] Ul &(content)’, Bt=2 &S

4
&
tlo ot

N

)

H|(sense for

* 23|28 8kl A AL, 4l oF st

1) ©]F3], “<A13> A History of Bible Translation”, "3 74 ¢ &7 26 (2010), 158. & e}-of o) A
g Z Hdd w= 7T 3 AETA = Xﬁ 3 HES F e, AE 2o
A o} 4= 7E A 02 Mol o & BAS A5 AT Aoz A AT

2) Thid.
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‘oJu] o 7] %% (meaning-based) > ‘& A o] 7] Z3H(form-based) > S
R %i—]‘%o]—f@ro} AT

of M 2ty & B, o] F 7HA WY 3 F o= sphurte ]
277 2L s R, oL stuE T 4 o= Ay 4 gl wet
A aEAom F AH Aol A MY S okal e Xetth A= ©]
Zo A F7IES 18:229 WM} B s, AR o 3HF A Ao o] HE
| o ol w2t MY & sk °]h7q AL o] gl I ¥ S
Weol 7 HA o dgold=AE AER Foll, A7 AZstr]o] B
U2 A oolgta b = kS A A st gt

[o
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o ]

2
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¢

o
o

=

rl

2. S7tES 18:220f CHSt CILsH 52 HAS
AR g7} AES A e Ao Mo BAZ =5y 95 A Aetol
AES AET P97} e, NTG 2730 2 dglo] YES BH, Fr}E

o . A o
= 18:22& Yo 2o
3 / ey N > S5 _~L % o ’ ’ 13 ”
okovoag 8¢ 0 ‘Inoolc elmery oUTQ® €TL €V OOL A€LTEL' MAVTE OO0 EXELG

TWANOOY kel Suadog TTwyolg, kal €Eelc Omooupov év [toic] olpavoic, kol

8eDpo drorovBeL pot.

1 FoAA A= EE3] “navta Soa e mdAnoov” A gk MY
ay =R d

2ol ol Azs) Haz g o] & #f3) 7]E9] P HYse &
=2 de7touR =0 g Fiol Fo st A, FrhHa5 182200 tht
FHYES oS Ay Ed a3 2o

RSN,
dFAA o] & FOAIL o) 2ZAE YA oFHE T 7} 7]

|2 i
Aoy vA = S o Zol mdvro dou Exerg mdinoov) 7HE AHE

s
=3t

3) o] Y= W = A7 o] MRS Foll= A Alghe] wpat A& H&-& A-F-FA 314
3t $0 AT A o] Ao FEE do] ofn A AR & A 5 A
o A2, AAFE B 2T HAAT} SA|of 17-& sl B o] A ofgol Z M st A,
A9 e Y siod U2 U8E WA A5 L6 E weATULE, ARl AL e
< AABIAY, A& flEWES %47}5}74‘/}, AA o] dE Ade W& HRid He 9
< (converse tranlstion) = ¢ A= A& =5t Aot FZ, A4, “EI2H TA 0} 1
UG 77, T3 ALEAT 26 (2010), 53-70.
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g2 MEsta 9ar, "EFE, I ARSI <Y 7t 7HR A S o Fol 7}
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2AA WS WA eyt ok AZEA, mveE o) vt ElR] B
Addo] A Hde] Aot & 4 YA T ME Mol Basitty A
Z+E ),

3. BAAL Boa 2] AHHH o|D[2t S

A =31 B3] &) HsiA Aw v A RaA et FEo X
gt Tojo] AbH A ulE 3 W A BI|Z SEAE mdvia doa éxelg
TAncov O] 2= A A A A O

S &2 FAVL He @ols #A A doao] T H
AlAF boe7t L AA 2 Trally 2k o1 E 7HE F UAEA, ofHH RE/EF
(ally 9] v & 71 miwted] EE& Wolott ‘thgte v E 7HE & e
A5 AHE 7k ol & S8 1A B8 Aol oA 7 A e
delo] AHoz AAHT = Liddell & Scott Sol o3 HAAB A
Greek-English Lexicon™4 213} 27] 7| 51 3 & A3t o] =olA 7}
2 AY = Aol AP O ZE A AT T 9+ Frederick Willian Dankerol] £
& HZFE A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early
Christian Literature®| 415 doaoll O3] A3t e &&5& s HI=

2
3.1. A Greek—English Lexicon

boa= 6o0cd] TAE-FE AA ALe] B E Booc, don, doov =2 A H o}
oF &}=Hl, Lidell & Scottoll 2|3}, 8oa®] 2JF]= “of size, as great as; of
quantity, as much as; of time, as long as; of number, as many as” =2 A ™ % 3 ¢
ok &, o] AFHE boa7t AW tholu A o] A Al ol 7, A7), A
o] T& Pt AL E Bt

2 °] A2 oo, bon, boovo] 770 et < BE09] 9P| S T =
AeE AL By}, T ¢ o 2 FEF Y gl 2(Thucydides)2] " AL (2.45)5
A A g,

4) H. G. Lidell, et al., A Greek-English Lexicon (Oxford; New York: At the Clarendon Press;
Oxford University Press, 1996), 1261.

5) F. W. Danker, et al., 4 Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian
Literature (Chicago; London: The University of Chicago Press, 2000).
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yuveketag TL apnric, doal viv & ynpele éoovtal, -
of the virtue of all the women, who will henceforth be in widowhood:--

CIAFE #57t 2 BE AR-E9 Yol #3514

e} AR A w2 B u), AA AL o mavted B FolE I AAR
‘BEMbO] uE 7 e AR FE 5

3.2. A Greek—English Lexicon of the New Testament and
Other Early Christian Literature

oA Alekst 27] 7| E 0 EAE| 28-S 51 Frederick Willian Danker©l]
o)) HzhE o] Aol UERd 8oad] &V E AR I Z 512} o] A E
Liddell & Scott2] 7 -5-9} v}x7HA| 2, boog, bon, doov> HJAALZ A o H o
ojuf A oAl olv & U= P& Ad Zlow Aty
%A TH(as many/much as). AHF - o] ¥ & o] A 2 FIHE S 4:40; AL A
3:24; 5:367 ©] 29| =9 WFFHo] 2FH FHES 1849 1287 224
= Al A3t T

5 4:40

Advovtog 8¢ tod MAlou dmovteg Gool elyov doBevodutag vdoolg TokiaLg
” o e e ey s s - , \
fiyayor alrolg mpog adtdy: O St €Vl €kdoty btV ToG YElpag EmLTLOELG

5 ’ s _
EGEpOCTl'EUEV QUTOLG.

3 3:24

kel Tavteg &¢ ol mpodfital &mo Zapound kol T@V kabeEfg Gool éAaAnoov

Kalkotyyelday tog nuépog todtog.

3 5:36 o3}

o , e J . .
PO YOp TOUTWY TAV TUep@dVY Gréotn Beuddc Aéywy elval two €autov, ¢

in e A « e , o o, . o
TPOCEKALOT oWdpAY aPLOUOC WG TETPOKOOLWY® 0G OVNPEdn, Kol TOVTEC 000L

s P , Ny 5 5 o 37 \ - s
émelBorto alt® SLedlBnoar kel €yévovto elg obdév. °' petd todtov duéotn
Tovdeg 0 Tadthalog év talg Muépalg the amoypadfic kol dméotnoer Aodv
omlow  abToD*  KAKEIVOg AmWAETo kol  Tavteg  Ooor  émelBovto  adT)

dLeokopTiobnoay.

%5 18:12
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. - , , n o -
vnoteLw g tod ooffatov, TodEKHTd TOVTE 000 KTOWUOL.

5 18:22

) /, ey ~ ) s o~ w % ’ ’ 1% ”

drovong &€ O ‘Tnoodc eimev alt(): étL €v ool Aeimer mdvta 8oo €xelg
TWANoor kel Suadog mTwyolg, kol €Eelg Onowupor év [tolg] olpavolg, Kl

8eDpo droAovBeL pot.

194 o] AHE Liddell & Scott] 7359 w371 A| 2, oo, bon, doov©]
mevtecH mdvte, §lO1E BEOE ‘HE E(all that)y' 9] &R E 7HE ¢ ot o

Eolz ot a8l1 I g2 A=A 9:39; 10:455 | & S ¢t

g 9:39
et Oow €molel pet’ adTdV 00oo 1) AOPKAC.
all the garments tha--- (22717} 153 37 UL wjo] s &

= 229

=

) 10:45
Kol €Eéotnoay ol ék TepLtopfic motol dooL cuidbar ¢ Ilétpw,
all the believers who came with Peter (M| 229} &7 & ZE 2IAE)

ool A A & AL A oln] S st Frh-3 1 06 A A= A
o

AF BoaZ}t mawte $lO1 = ‘Thall)'e] =& 714 4

FAR A LE SN A AT E DAY o] §2Z NGRS AT T L
obehs olnlg HYE 5 Yo s BFHI, Fh-BA AAE g2H o
2 nivreths WOl o 7)o GRATT @ 4+ U4 ¥e7h T¥0hE WA
£ Weto] AT Y& mivats Wol o EAF et OhE WS 1o

6) Tk oletE AL FIESH At o] & A o) 7| 3 He Y
Yelf 7] 8 7] =9 2] (Henry Joel Cadbury)oll &J &) A& AF&E A, 71 o] F 2o A
oF AFAEC] o]l WAL A AHEE L o, IAE 2 #YS wef o] HALS ALE
17 T 8, rrk- o] 2 AR o) 7189 & 9o AUA, ofUE A2 o
T 4 AAA A e A3 =o] YA, o] =& =A< B A s ZA EA
7 HA et o] &AM F8% AL FIESI AR A A7t Aok Aol
%%, Henry Joel Cadbury, The Making of Luke-Acts (London: S.P.C.K., 1958), 1-11; Mikeal
Carl Parsons and Richard 1. Pervo, Rethinking the Unity of Luke and Acts (Minneapolis: Fortress
Press, 1993).

i o > o
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4, F7H-MOl MXHIE twteE HEO0|D = OlF

rr

oA A= w7k 2 8 AR} navre §lol = BAAL SoaRFOZ A4l 0]
Azt s gulE FES] UERE 7 A5l e o EF 1FS A
Aol A5t At 1Y B mawest AEFHOE F7HE AAA,
olU ™ ©h<es] FrE-B A Ao A A A wgIAE A & ¥ HA
3l B Zart Aok 28 1 AA R ndvrast B A48 E4 o] of et 54
=5 JHA I F7HE Aolgtd, I ol 77t FAARJMAE wpA Hotop & A
ojt}, o] TA|9 =& Al Aol thgk AY vIBH A7 K835 &

g 7 ok AFEE L FUHESY AATE o RS A1 A AE 9
S AR Z AMESEAL itk M Skl sty WAL, ol e
o A7} Ap4lo] st e A vt ESo EE o AL, AA, WA
T YA et AgutE & FAA Al 553 A FxHs
cYls AoE FETH) oldd A HBH J L& TS 18:22¢] A
£3to], A F7-F A A AT} niveS O E=H 02 GlEQl AR, 18
A od o= ' QEola A& A B2 54

ol & 98l MA A 18:229] B THEQ] whrHES 10:219] Hejo] o
e Blud] B Fart HEF v ESo] WeFA7A] 2iele] £2
UER E A of g o} 2o

il

O(

np7FE-2 10:21 F7HES 18:22 () v & S 19:21
0 6¢ "Inoodg éupréyiag dxovoag 8¢ O Inoodc &on adt® 0 Inoode: el
b -~ 3 ’ I\ \ ol 9 ~ b 4 ’ ’ o
0T NMYQTNOEY QUTOV Kol |€LTEV qUTR® €TL €V ool BedeLg TeAeLOC elvat,
ol 3 -~ e 3 ~ ’ ’ e b4 o ’ ’ \
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o g . i N < N -
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€elg Onoaupov &v obpav®, |év [toic] obpavolg, kol Onooupdy év obpavolg, Kol

kel 8eDpo dkorovBel poL. | dedpo dkorolBeL po. deDpo dkorovBeL pot.

7) Mark Allan Powell, "854 7| &,, 31F 9 (A -&: 28] 23k 234} 2003), 22-37.
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8) old HEWHE ‘¥l A7 W (comparative method)’©] 2} et} 2=, Bart D. Ehrman, The
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York: Oxford University Press, 2004), 113-131.
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94??01 HEEF 32 HY S AHEHE 53 2o

Latin Vulgate omni autem petenti te tribue et qui aufert quae tua sunt ne repetas.

Segond Donne a toute personne qui t’adresse une demande et ne réclame pas ton bien a celui qui
s'en empare.

Luther Bible Wer dich bittet, dem gib; und wer dir das deine nimmt, da fordere es nicht wieder.

NRS Give to everyone who begs from you; and if anyone takes away your goods, do not ask for
them again.

CEV Give to everyone who asks and don't ask people to return what they have taken from you.

NIV Give to everyone who asks you, and if anyone takes what belongs to you, do not demand it
back.
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Quo audito Iesus ait ei adhuc unum
tibi deest. Omina quaccumque habes
vende et da pauperibus et habebis
thesaurum in caelo et veni sequere
me.

Iesus autem intuitus eum dilexit
eum et dixit illi: unum tibi deest,
vade quaecumque habes vende et da

pauperibus et habebis thesaurum in
caelo et veni sequere me.

NEG, LSG

Jésus, ayant entendu cela, lui dit:
Il te manque encore une chose:
vends tout ce que tu as, distribue-le

Jésus, I’ayant regardé, I’aima, et
lui dit: 1l te manque une chose; va,
vends tout ce que tu as, donne-le

aux pauvres, et tu auras un trésor
dans les cieux. Puis, viens, et
Suis-moi.

aux pauvres, et tu auras un trésor
dans le ciel. Puis viens, et suis-moi.

Luther
Bibel 1545

Da Jesus das horte, sprach er
zu ihm: Es fehlt dir noch eins.
Verkaufe alles, was du hast, und
gib's den Armen, so wirst du
einen Schatz im Himmel haben;
und komm, folge mir nach!

Und Jesus sah ihn an und
liebte ihn und sprach zu ihm:
Eines fehlt dir. Gehe hin,
verkaufe alles, was du hast, und
gib's den Armen, so wirst du
einen Schatz im Himmel haben,
und komm, folge mir nach und
nimm das Kreuz auf dich.

Schlachter
2000

Als Jesus dies horte, sprach er
zu ihm: Eins fehlt dir noch:
Verkaufe alles, was du hast, und
verteile es an die Armen, so

Da blickte ihn Jesus an und
gewann ihn lieb und sprach zu
ihm: Eines fehlt dir! Geh hin,
verkaufe alles, was du hast, und

wirst du einen Schatz im
Himmel haben, und komm, folge
mir nach!

gib es den Armen, so wirst du
einen Schatz im Himmel haben;

und komm, nimm das Kreuz auf
dich und folge mir nach!
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ASV

And when Jesus heard it, he
said unto him, One thing thou
lackest yet: sell all that thou hast

and distribute unto the poor, and

And Jesus looking upon him loved
him, and said unto him, One thing

thou lackest: go, sell whatsoever thou

hast, and give to the poor, and thou

thou shalt have treasure in heaven:

and come, follow me.

shalt have treasure in heaven: and

come, follow me.

NIV

When Jesus heard this, he said
to him, “You still lack one thing.
Sell everything you have and give

to the poor, and you will have
treasure in heaven. Then come,
follow me.”

Jesus looked at him and loved him.
“One thing you lack”, he said. “Go,
sell everything you have and give to
the poor, and you will have treasure

in heaven. Then come, follow me.”

NRS

When Jesus heard this, he said
to him, “There is still one thing
lacking. Sell all that you own and

Jesus, looking at him, loved him
and said, “You lack one thing; go,
sell what you own, and give them

distribute the money to the

only to the poor, and you will have

poor,and you will have treasure in
heaven; then come, follow me.”

treasure in heaven; the come, follow

2

me.

CEV

When Jesus heard this, he said,
“There is one thing you still need

Jesus looked closely at the man.
He liked him and said, “There’s one
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to do. Go and sell everything you |thing you still need to do. Go sell
own! Give them only to the poor, |everything you own. Give the money
and you will have riches in|to the poor, and you will have riches
heaven. Then come and be my|in heaven. Then come with me.”

follower.”
Now when Jesus heard these Then Jesus beholding him loved
things, he said unto him, Yet him, and said unto him, One thing

lackest thou one thing: sell all that [thou lackest: go thy way, sell

KIV . .
thou hast, and distribute unto the |whatsoever thou hast, and give to the

poor, and thou shalt have treasure |poor, and thou shalt have treasure in
in heaven: and come, follow me. |heaven: and come, take up the cross,
and follow me.
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<Abstract>

A Suggestion for Translation of mavta doa €xeL TWANGOY in
Luke 18:22

Dr. Doo-Hee Lee
(Presbyterian College and Theological Seminary)

This article attempts to suggest a revised translation of Luke 18:22. In case of
Luke 18:22, Korean versions seem to choose the principle of ‘sense for sense’ in
translation. Korean versions are simply translating the phrase mavte 6oo €xeLg
mdinoov as “sell everything you have (or own)”, thus leaving mawrta
untranslated. There seems to be no big problem in communicating the basic
meaning of the phrase in question. According to major Greek-English Lexicons
edited by Liddell-Scott and Danker-Bauer, the relative pronoun 6oc can mean
‘everything’ without the aid of mavte. Examples from Luke-Acts cited by 4
Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian
Literature show that the author of Luke-Acts clearly knew the usages of Gou.

In this case, questions arise why Luke added mavta which might be just
redundant. Is it just Luke’s literary style? But redactional comparison of the
Gospel of Luke to its source material, the Gospel of Mark, leads us to assume
that Luke 18:22 intentionally inserted mavte. to the Markan parallel text 10:21. A
close reading of the Gospel of Luke in comparison to the Gospel of Mark and
the Gospel of Matthew reveals that Luke tends to emphasize and intensify the
importance of the right use of possessions. To do this, Luke sometimes
radicalizes the extent of giving up one’s possessions as an expression of his/her
resolution to follow Jesus. (cf. Luke 5:11; 6:30). In addition, Luke’s special
materials, which Luke alone reports independently of other synoptic Gospels,
also supports our assumption that Luke thinks very highly of right attitude/right
handling toward/of possessions. However, modern translations do not reflect this
subtle difference of Luke’s theology, failing to recognize Luke’s intention to
insert Tavte/ mavty in Luke 5:11 and 6:30.

Thus, if mavte in Luke 18:22 is an indication of Luke’s special theological
interests, the omission of mavte in translation would be problematic. It would
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result in eclipsing Luke’s true intention, by making the same translation from the
two distinctively different texts, Mark 10:21 and Luke 18:22. For this reason, I
suggest to translate the phrase mavte doa éyelg mAncov in Luke 18:22 as “sell
all your possessions, whatsoever you have.” In this light, I also suggest that we
should follow ‘word for word’ principle in translating Synoptic Gospels to avoid
inadvertently eclipsing distinctive theological emphases of each Gospel writer.



112 42T M31=

DR AL g2 HaLw|=(hapax legomenon)?]
Z 7 (morirevpo)e] HE FA)

LOEE
oe|
AR 4L ANAE GAbsh B3 123 AH ofu] EAo] A
Psjofof At BE 9719 FU BEYE A 220 G2 9§ Hb
sho] ol 2ol SHA R, TF Tk A AL v, o] B Sof /)% 7
Aol AR, AR, AA, 1D B3 5o L4F FRAT FE G 3ol
o} ol o} go] WA EA A £ Q48 AFHe 2ol AAH o]
AATLD GAH 2488 Fol 1 o) BAE Fukslof s Zlo] FAR 5
& Zolth, 2Ael = ALS A A M B ol ehs B0kt Qlof BEo) A4S tol
7 grelaie ojul AlAol thale] AEST BHshs Aol REel 45 ¢
7ol B ook Aol FFHS WHHI Ak 14719 42 54 AUW
A8, B8 e AAA 240 B0 Ui BRE S 27 Slstel, 44

4
o &

TE A3 Teke) A9 wektt) A3 8} QRS ER 2 53 AA 5]
Ae5o) B4¢ Bobo] Aok ATASE Ak A el AR S0] Ae] Ak

O BEAE0] 2 wo] ASAS ttEol R A L H@HAT 12X S JALE
AARGE 2o AAAN A &) AFE] A H 8 (social dynamics)S 33l =
Zlo|th,

SE7F BHE AR G0l FE Frb(oritevpe) A FA S GALA <

* L ASFTNSEAL AISkT Bk 9l w4, Alekat.

D) WMol & 9] e ARolE HHA AL olnlsh BAFe] 5 FAFHUA e
dAof, & B EHE AAA", EE <54 Ho| 2 FHH B 1E B4 THE o]
m Arell oA ol 213] =g Fof 2. of Aol

o) 57 Y 2E 402 YA S g
dafME s F a1 F SR
9 (ME: adsty 235, 2000) 3 19
2) /\]-il Feu|Fol| T &Jls goS FE 4 AT} I H. Elliott, What is Social-Scientific
Criticism? (Minneapolis: Fortress, 1993).

o
e Wgsty): o] 23 A, Az - ZD



UEEMO SHEA B nf =2 E2|FHHmokitevpa) 2| HE A/ 2EEAE 113

£ wepa AA Holw B H AL 1 dolE B

T PEAE AEHRT o Folo] $EI} Holg

o oed BHS B BAL BEO ojuE

Moo wa eﬁ4ﬂﬂﬂ1ﬁﬂ”ﬁﬂﬂﬁ4ﬁqﬂx

0.2 Srjsiofof vga, 187 o EojA 1 tholr} o
s8] Eolthy AA e FAE BES

2 BalA shte) AA =

oy
A
QL

:‘l){:’:

>

4

[ 2

(O e

[o

Ho

FU [‘-?E
oo (o

=

ro

L
2

bl rlr

g = X

4,
f
o
rlr
e
>
=
I
ro
—{J

o

1
32 G = oA ke A

ET YT

7t e AL Fdsitt

Y BRZ AGAME F&sA HYgstes AL BE el & 9 7HE T8
oA T Mool thek o] H T AL AAEA g2, BEs A%
(HffE)stAl A et AolopE = A Ao} A2l =F5 A2 Rofet= A4
=ol7] wWZolth IHA R Ak T g W 2290 sp 2 o)
= (hapax legomenon)> A3 A 59} 7|5 WS FFo 2N FES
& BA Zste obqleol Ao LPEA 3200 “Hee EFup
(morltevpn)Bhe HAFE 22 A4 127914 249 &8 ARl o2 A&t

b (moditetopar) 2He AL A & 3 AFEH O =N T4 &9 9]
o fg 5 F= FEAIZI7]A Ttk A B2 ol AEA 9
FHEREH S350 FxAY £ wet AEEHT ARAHEAE
B9 on= E4HA dethe T4 QA E o] FA TS FALH o7 F
Al oF & ©holo] A= OE ZFxolA dAFEofof gt ket o] A
T THAQA ARl R E A e Aol AR A ] S oA 8- Y
7] wjEolth vkeF | Fuhvt il e Ay ARldo s HYHTH, &
ANMHOZRE FdAY B & 7 th & oJAg £4o] Ha ¥
o] TAE s AstelH A vhEo] AHEF Zel Rl A B A9 ol A
o & & AGH A=A HdloF stA R ¢4 JAH 2 A &8 &
grol W= Zlo] B3] Belth dfufstd Mg re EAH EA4E 5T 1

r

3) #Z R T. Bell, "# 937} HI317]: o] 23 A A, 109.

4) G. F. Hawthorne, " 2 A;, 24 o, WBC BAFA 43 (A2 £2E, 1999), 149. A=}
= Hhgo] 7S FARD ‘ATl o Z2 &SR (nodtebopar) S ARl 1o dele] E
’\(nohg)«] |8 & A 8311 A5S B3 A A A g

9 3:2000 4 B2 <99 ZERFuL SHE(E)A AT Muev vap 10 moltevua &v
0vPavoig fmdpxa)i AFEHA, AX 2 HE FHA o4l A4 D25 B & g4
thBHTH(EE od kai cwTiipa dmekSexdneda kvpLov Incodv XpLotév)al Bal=d|, vl U=
29l Aste] A4 geld 5 gl o] B I7F AFe “IF O ZREEE of)E ot
ZRE T ZJAATL A o of ek, T-H £ ob7F B E o AR FE(H)S EFE
Al “aXS2RE Y AYAUE E & gl BHAY AV Eadn. 28 0d §9 B4l
Z ZFrk(noMtevpa)7t 13 O 2 FE o] MPALr} Hofof gt

5

~



114 dEHEAF HM31=

E2Frbe) 7o) FlE 4 Q7] WEolTh. o] 6ol nhgo] st
TP AE F49 do] AFetE AL Sefshs UE 2 1Hn B
=R ZYFULUPRANA OB 715 L S, S L o 9A W
ofsjojof sH=A AT Stk RAHOE WYRA oA Sk nhgel
A g5 w25 7 @t

AP Aol AHEH Brol 5L FeA MASHE Zle ROl HE ols] 9}
HAH ol Y3 4 & FaFH, v W(@])e] B =T HAT
% Q1 H70]7] W o] the) LB A T Ao Aol A B 5 1 0] Trofu}
go B BE SR 2ok A (E) thate] ARaiAl BAste] 1A
o] Alshalo] 1 S AbE el o)ml g HukekshAl el FE BA40) uEA ¢
© A WY ASTY ol H e AT A MR A% e
Hofo} & fdolth Fox sz o] F9oh go] 54 gofe] Mo
T A I, THE G SE A W5 ] fE |tk

S dnve] YEE EGRrke YRGBl o FolAA ¥
& 7% 2R o)A 1 doje] mYao] EEo| 4 gk GAHoR
Ao BhE, A2 B AREE THHE 2H0lehs B B4l Hug
19 BE of w7} AP Aol A B & W 24Tk S|4 T T A E of
F EEA ASE e ohth Fel Rk A AE, ARA, T, 3R}

6) S. Crisp, “Challenges for Bible Translation Today/&t] A MG S 9 =X E”, Ad S o
T3 QEAT5 24 23 (2009), 197-208.

7) &, D. A. Carson, 3783149 25/, Y 9 (A& FAFU241 3], 2002). 22 &
o] o) Art A7 A A& Tdojd T, BH, =, 28a & EollA ZAM A AAH R
S} GALA R/ E &4EHA BT

8) M2 o) WSy WA A29] AAIF) o2t AN E YA, Aok e oY
FolA LA E MGG EGAT S AH ] dF 1G-S A 7|22 Hotor gt o
9,388 6:19 TMGAA T2 O 250 B 2R E W ety AP e, A
T A7) AHEE FAAA ZAE QL ok Bl 2 (qoévtee)7t W B a0 7F oy g} wubA 7} Bt
ot kst “a g 259 B 2EI®M apxy tod Xprotod) T A e Aol 7] 20d I
AL WA e BohA WMoz oy} A BahA & W ohe BEo 554 o)A
s7] MEoltt. 2R AAAA Y 278 71224 BlEA O AR E AAF &7] H &0
o 28 2R2 HAE ok =2AGp) HA UGS et 22 A wE vt H oledd

9) %=, R. H. Reimer, “Our Citizenship in Heaven: Philippians 1:27-30 and 3:20-21 As Part of the
Apostle Paul’s Political Theology”, Ph.D. Dissertation (Princeton Theological Seminary, 1997),
166-172.



2o oot grlE et o, T3 s FE Y 22 & 1 AEE
ol S YE & A& &2 AL EH 1 855 83 =& Favt
U100 gupstd 2| Frtete 229 7153 ddo] FAE T A=A
gAaof at7] wizolth ZEFrte A=A (E)d AFshe ol A=Y
223 o], B E A S EYS UE = A Y Bn ofyg) 82 B4
o] A xA Wi &= o' 7#S AA S F5E AT IHEE 2
AT A= o] ol thefet &Riol ek B S W] 7] HaiA AE9
s FeRrbdta EXG AR EY 2A(E)S AHEY, YHEA 3%
o A mpg-o] ALE3 < Z 2] Frp (roditevpn)BHE £017F B3 ATIE S A A&}
v A E Hgd o £ Yr7} U E AHE HIF=AE AT A
olth. FA sk vk} o), T Fulrt TS AAGFEAE GAHE ol
A ke AL, &ojo g ulE Y2 28 AHEAY NEL o3 &

Al A A olm LY HEAM 2] AsHH o] FrlE HT Aot}

3. Hf= 2| FXx|ulstar HEEAMel Z2|F0ot ZX

ZEFube g FUsAES] AT FhFd EFSThID F QoA =
EE o8 v AFAEY Ashd Aol AAEHAL, dHRA ] AEF4
Ao A ZE{ukE OF I S s 73t 2 Frte] digt iYL tiF
Z=0] ko] thEE <A WA (citizenship) &2 WG FT}12) T A9 199013 )
SR G2 HQ S AEstE AlefstatEo] el Fulo] F53517] Al

10) 33, W. Bauer, 4 Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian
Literature, 3rd ed. (Chicago: The University of Chicago, 2000), 845-846; H. G. Liddell and R.
Scott, A Greek-English Lexicon with Revised Supplement (Oxford: Clarendon Press, 1996),
1434: J. H. Moulton and G. Milligan, The Vocabulary of the Greek Testament illustrated from
the Papyri and Other Non-literary Sources (Grand Rapids: Eerdmans, 1982), 526.

1) Z2HFuE A7 =82 2@z I"Eg. $EHY, «gHz=glol W (deta
Alexandrinorum)®) w73 A7, A k=t) 3 (1999), 125-141. A= L&A =g olo
A FHJAT AT A DS AAA 22 & Tl 22 Frke AAALS FA 3o 297, <nt
<2 2rpAlFo g AAH =9k A -AHEA 1:27-305 3:2021 & FHLE”,
FAFE=t) 17:3 (2010), 711-753. AE 71 & ZFoF A9 A2 AEFS B45HA U9
BA A ZE{otE A vhEo] AlA S E AAANTH B =5 Wil

12) Bl 3 Hd 38 F49 F$= FASITE. C. B. Cousar, Philippians and Philemon
(Louisville: Westminster John Knox, 2009). o] & &9, oI &9 ZE|Fr} 1Y ‘AW
A’ (citizenship) 2.2 F L3ttt 5718 A2 v -9 Al gkE Y o] A A (Reviser Standard Version
7} Revised English Bible)ol A 5F <Z7b Lt 25¢] o] S| A2 FA T wA L A A E <
1t 3}= ‘commonwealth’ 2 H & 3k 7 o] o] W},



116 dEH=AF M31=

2ok 18y 159 B vk AAANTHR] g EE FalA UHH Y
AYFsAE w5t = 42184 s ol X F ATt o] 2 & =2 ¢ A& 20
A7) ARk 9o £ 2 AFE P4 S B3 Tho] 29HA. Deissmann)©] L&) AL-
2ok A Y ALS] o FWALS EA 8 A safol 220 W &7} Aok
A, 53] bl Al AEH1 Jee AX T AFE AZE AT To] vt
o A7 AA EE& vlasty] s ©ol7t At E Aol A = AR EH AT
g sk Aot d, HT A7 B4 1 &olE5o] EEoA oH

A A AE Bt 27
s st ol ek

_—

7

T
El
w

A0 AAH Qe dsHow

e =

ojml Bl ol ZelFrtol thatk vkE WMol FHFepA T LA B A+
7@ =o¢ A=A dotie AL fe9 F4E @A) SeiA
808 g} o7 M dEA Q] A-E 9 A& HEFsHA U Lot HA]
v A Alo] 2okAl =& wheshr] §18te] &ol& AFRIT I FRsE Al
E71 (D. Georgi)7} $It}. 1= ZrpA|=o] §A] ot & 27| 2 A&t 89
= A&t o) MEES AV st WA o ® B o YRS &
=z

METha A Fseh 4 & TS ZrpA 9 AEo] gk v ZopA| =9
E FEI BE5Y B4 AXHYA dAdA Fropdthly H2EH(H.
Koeste) = A AIE A E317] 93t dto] == ZupAl 79| QutEETS
H]@at7] 9t v A2 U7 A 5:39] “H3he} EA(Eipvn kai doodhera)
olgt oA X418t ol & Zeh Al A L2l o] B H
sho} kg FHEH = AT A golth Alare] AME FA e H 18
o] EAo =& u VIS E9] hdo] BAE I H3r} Fol2ths F4o
T}.16)

g2 A alekdA e wkZolAl=)E YRS FASNH  FIHEA
(Luke-Acts, F7H5 3 ALZ S ) o] A& 27] 7| 53 354 9 2 kA

13) A. Deissmann, Light from the Ancient East (London: Hodder and Stoughton, 1927), 338- 392

14) D. Georgi, Theocracy in Paul’s Praxis and Theology (Minneapolis: Fortress, 1991) 83. B,
U, ¢ aga F3leke fole 2riAlso] Adste 54 ot &27]E 98] AHEHA
B}.

15) D. Georgi, “God Turned Upside Down”, R. A. Horsley, (ed.), Paul and Empire: Religion and
Power in Roman Imperial Society (Harrisburg: Trinity Press International, 1997), 148-157. =
nhA HA] ZopA| 58] A FaA olH& 27 E A HlFskE H F2o] hal Ak
St A 2uke] A9 A= e FAA A TY 2R ol =4 detal F3

16) H. Koester, “Imperial Ideology and Paul’s Eschatology in I Thessalonians”, R. A. Horsley, ed.,
Paul and Empire: Religion and Power in Roman Imperial Society (Harrisburg: Trinity Press
International, 1997), 161-162. AAZ=E & ©] E7& frojn o] TLE A5 oA ZrolR 7] o |
Tha Bt} £35) b o] fol & uh2A Ao A ThA 1o 2] ETha A A gt



=79 X3 A FEE AGPAT) A5 9o 2 2] 3} =
AL ofyth18) H27HA kA sle] AAH s FEF EEHUR. A
Horsley)© Hh&o] WP BEANA ALES ZEFulE ‘AlNld o]
AR 2 MYt st shubd e AR Akl s A st A, o]
A 3:20 AGell EAlstE kA= t&ste tieh AT
(gxxinota)7h Aokl Ak}, o] # & A 9] 7he e FUHE S 2:11
TG, EAEAA UEhd HAZE 250 A FA19 deba det
HA 2 Ao A wE Z 78] £ 22E YA Aol A (1)
gt 53] 95 oSl Fulo U3 E 98ty FF(cotp)’t oY Z
IG5 F(koprog)N b’ il Aste WA Aol A2 A1 A7} 7331
wjo] gtk 714 AMgE Fe FrEke T2 A 2ukAl= ] FAE
AA R B FoH, of7] dFeAlE B oIy 2% BT oA F
ol g fok=dF)E 2rf A o} T A AEthE A AA 7} ofol g
yZAzgk F4o] Ith19 F A 7F FAAF ok et D 25T FE /T
Aztehs ANkE 40 F95HA =yt ol e HAe] 1A= AF
TFUAR] 5= 2 257 GA A TLARE A EEE 2o A9 2 A
Ao Z A A AT gty AANFEOZN AXHO R NS AZA
tt. 7|14 vh&3 T2t Zof 39} A= g vhets Y 4 A
A3t Aol FA= AT

o] 9} & w23} 1.9] Aol Tl HE Aol A & o] E(N. T. Wright)
© i 523 FA 9 A= Aol A AEE 5 = Aol H S FEE Ol
E3] v&o] B2 fuln AEoA B2 +F A w8l (imperial cult)2h
© AP o ARH o Z Aty Az & oE ol FAd &
AL 278t o FrollAl Ao Z FAst eI FTehe Aol 2t

BN
0,

AR

17) &34, "ok Ao ada-2ukd 87 (A& FEZHAL, 2000), 265-316. vHE9] A&
ol A WA = w2l A 5] ofu| X9 RE|ZE L Fojo] ¢oj R AL AR
971904 o9 Bol2 & Alolth. LT A (P& & EefehpEPo) 3
A S AAHE B B2o] Tk B 1 ¢tk YD FAHEA S AR Bgo] Felo
249 A A2 B ohlet ol Sl B oW 2k AT 380 444 845 (a0
oiret) S B8l FHE 58 BAE FAZI(F 1:4) W&ol

18) H. Conzelmann, Theology of St. Luke (London: SCM, 1961). 77}2] 7] & &2 o] A & =] A 9
A3 w37k 2ukAlF A AE2CEMEH oF st ZHAAE sl At Aot 4
e AN SAES ERH R FASA 2047] FIHIEY T4 F& AT & 2
FA ok A e AdstE w37t 2uiAl T o] FAsE AL AA AEET] A= =t
o] BAYE AR oF k= Ao] AHIUTE Aotk I= Zvke] AR AH ] AldE
BARFAZ 237} A9 A& FAL 5 AJ T 2o

19) J. B. Green, Theology of Luke, New Testament Theology (Cambridge: Cambridge Univ. Press,
1995), 8, 34.

=

=
=
L



118 d4H=AF M31=

ARE A5l FAFE HolobBE Fe ASRRE 58 RBA 3
el thE S5 RS oJvjol/| % Sheh) ehol E9 Fo] w2,
BRANA g ZopAFe] FX o] B A A =ncks 34 Sl
S} Bste] ZokA T o) ol £ 2718 W HATHL FAV o] F YL
AR 2R RS B E502 2UATGL Ui

%‘ﬂ&ﬂ]ﬁ& Aol

whgo] frehel

Holu} AA 2
o] RAS A Al kA A OIE} Z“‘%Xﬂ, Ae-& AT o]
vh-go] 2ulA| T GAVE SFEAES A TEst AT

E NS JHAA YR E GFT BASL HAATFE 2
wol A e A 29 25r YRS PR eE AR 257 B
491 9o o] o] W Zloleha gho] E FATTH2) oI M AL

FAbo] zt= A orA |t Hrl= _?«a],] AF7F B A A

U

f, pol o N o6l omln 4ok
N rok
o35
_llN

19 of
N
2 r}m

rU-lO o it {o _P"
L
o
g

CREE ER L iﬁﬂﬂ%%i@é%@%gﬂ%ﬁ%ﬂiﬂﬂ
AT = o] 47} Brhay ol A A Q) FAEL upgo] #A o] 7
L 2o ME FA0 FelRrl G4 oW 5712 2geA noh 45
o7 BASES ol &), ofo] Hat TRl B A Hd BAL
A E O AN 54 SeldA AFTA Rt Dol 19
B2 GAHQ Bgol A EelRrle] £UAE Bk HREA dolrels 2

20) N. T. Wright, “Paul’s Gospel and Caesar’s Empire”, R. A. Horsley, (ed.), Paul and Politics
(Harrisburg: Trinity Press International, 2000), 164-165.

21) N. T. Wright, “Paul’s Gospel and Caesar’s Empire”, 173-174.

22) AEZ o2 71 B2 A AHEl 2 ZulA 13%0] F31t} 2. N. Elliot, “Romans 13:1-7
in the Context of Imperial Propaganda”, R. A. Horsley, ed., Paul and Empire: Religion and
Power in Roman Imperial Society (Harrisburg: Trinity Press International, 1997), 184-204. =
npg 21 9] W) o Fo] B7Fe ARl TE2mEe] Zrfol AFste] FAZFE o
0 71A %= o]l @R, StES AZ olH 2] E JHA AL D8 25l EE stk
A =& it sh7] w & o)t



UEEMO SHEA B nf =2 E2|FHHmokitevpa) 2l HE EA / 2EEAE 119

2ol AL H T o] o} B, o] A Se] AL B
A guay) g9 weo Aoz ATHR EE £70) A
=]

S el ) o5 W2 3ol ek WA o714 g AL A4S
& FeFrieha 2Ud 250 oW Ul S WUEAE BosE o,

FAYRA 3A Hee (3Hsel) BR0L Ble] Folg A5
o v] & Fohy& et

Ze ety &9 7het W HA ElE e EE e olHE IWEA Y
AR1 #l &Y 2(Berenice)l| A =8 F ot o] HIEEL ‘EE Frp
A7 A AHGE A Abe ol s g dhet2d o] AL HlEl Y 2o A= il

L

o ZYFPE v FUdEY 23] FEIF HHEHOEZ FAHHU
g2 ZEFules colg] 2HoF2 9] HXA (Letter of Aristeas)ol]l A g5
oh25) WG Y 2=9] HlEEo] =9 of g thFE9 SAE S Wy Y e
Fokel el ol fofjl EElFutE $YT AS AANITIL 3
ot gEitEgolo A FolES dEd AlE-S A4 AU 20 152 Ko}

o

M0 fH ot 3L

qui

23) #Z. G. Liideritz, “What is the politeuma?”, J. W. van Heuten and P. W. van Der Horst, (eds.),
Studies in Early Jewish Epigraphy (Leiden: E. J. Brill, 1994), 183-222.

24) Supplementum Epigraphicum Graecum, XV, 913.

25) o}2] Z~H o} 2x A Al(Letter of Aristeas)oll &3 H, frojae] 4 -& D=2 M H3= 7090
H(LXX) 1950l FFHUE W, =AF A4tV E ]2 (Demetrius) = EH A=
oboll Y= B FHIUES &AL, 2 FFuE A=A S FATH308). o2l e 9
gl A Aale] Az $]-0} 2] 28| o} 2~(Pseudo-Aristeas)= & 2] Fulel = ©o] & AL&-3iTh
“1FFvE v e W, AAEER HYAET] Rl £3 A S FEEH

1o AFEY ATAEL dojubA Tt (310) o] EFONA o] ZFRA AARE, W

beol 425, FelRuh A0 ARE T BE AR AEAE ] AR, o

Z g 5F vl E41(and Tov todteduatog)ol B AT B2 AFE(10 mAiifog) > & 5

%A o R FeFrie) AR E o] of WA ‘WE AYEY AAE I e 17

% 9leA ol318y] of@7] Mol th ntebd o EelRub delaselote] BhE f
QBT TR frlsel § 4L Y 5 Atk ol & B, o= 2 Ful kol 4
ko] Aakg 7R AR S0l 18 222 2A P, 15 T4 W BER A5
T AT

26) +d 9, “«gAit =g o} A A (Acta Alexandrinorum)2] A3 w74 A+, 129.

&'ﬂ



s A 7bg FEF S B oh g AR O R B o0 F A FHE

FQlg ol Belo] Lale] YeMEeolE WAEF o Batol

HoA BET o7 55T e e FelFrish Holaxe el

FEAG Ze Aol Eelfrlst UoprEet FUUAEY Bt
o 3L

Al ddAsgolE A EH, Fo] ofX B ZE|FulE 2 (ol dnd
nolttevpatog)= FE A= otol AFEle HA il AAYS B
ol gl ZelFntet F(LH)E AAsE E ZH A2 (16 ThMjog) S
oo 2 3t I ER FYFvte tE F5A%de FHEHE oW &
S TR 8 EYFutd AZHY g3 S4ES 7Hd frogd
ZEnlel g7 AASES EEnE R b4hd 23 (E)E
0h28) ZEFrbe ol 2A oo h?_ FHE BT ZY [k AE &
AR AL O E At TR TR R

a

(03V]

ME

HU;QAQDEO}HFE

2 0 it Jm

1. 2Ex EYAmonce] BREAe] AR FH 2
2). (D) ARAE 2484 $e Adse] 245d e v,

of ol wEE, Jelx A0 i 9RATY £ fThY EIF
vhe B2 WA EFe] T, WPRA A vheo] TR E
PEu} shsel JAoha AFY W F A A 9o ge 1gue ¢
Pt a8x BAE7H AR 2% o FU 2 Vb EeFrbu o] gojz
A A H e hre Fele] mAR 7 TNGO)] EH L 77l EHFrtel Thep
F HEe Fohuelw At o GAH BA L FelRrbst 299 A
HAASAY oI AL Helal F Slols), kol AT (sl Ae)
P

i

41, x| =

oY

o Z&|F0f

ZFrte] AXA ol tsiX = 7 AHEE S UERd T A=
Z Eu|(Ptolemy) 1417} F2 32139 718|152 AL thA] A A3 u}

27) &Estegole] EERule & ATNAAESY JHoE ol FHATH FH Y, “«dE =g
o} & A (Acta Alexandrinorum)] 23917 A+, 136-139.
28) #=x. Antiquitates Judaicae 14.215f, 235. o714 QA F2E= A T2
9 ZAES AEE2(ovvoSog)t EE A ol 22’ (Blacog)Et FET.
T 8ole ﬁuﬂ‘/]’ ol st A& St HEEE X

", RE
o o} % UnkAQl BAUY Wate], Mophzrt 2 oW Y39 F
}_6

= i
A

l'NnN >1‘J

&
o 2~
< 7

o

o ¢
45
.‘I—:’—r

Nl
S
S

N\ EB‘_ —& rl

:E
R

Bl o
FE



2 ﬂﬁ 30%&17} HOME g} Ol o Frke lJ 1& Fosta o
S ART e d3S 7T A Folle E2Fept H AR S

= SUSAY MEE AHRES AS T Aol T3H 450lA B4

%i%ﬂr AR (AR E7Z A E 5009 2] L3 =, 5047} =] of of o}
2d 4

L
o
2

i 17)ek Au @2 A 1,500 2] 22 FrF LAY &AM F

=t obut= o] g A S 7Hz ZEFrhuopioy, 15 BH)E ZEE |
of & dulEAY. LI 715 Aol (FA o] H) 13 H(xihror)ol <3
A T EJATE30 o] AL 71 Hu] RO 79k Gt A7 e = o &

2845 otk 3R ASRAY FAAA Fdol AAAT & g ARE
o] YA A AZ £At. 7dule] EelRrist AU BHL ol 74
So w12 0 293 Ase] dAL T o] US| WAl FRI}
H 23, ARAE e P AEoE HSHUTtI) ANELS ofd A
& A2 SR on A Ul BRI 2571 o SAS 93
| Zels 2 ohUgith ARH 0.2 9l0] Aol A BAT 5 gl AL 7]
Qul o] AR A o] EelFrtolA AATHE Holx, 1 2 Frto] 24557
A A oo ANUFAY FAA Aelvh 48T ol 1

Hug 7gu e Sl AgAcl Mde 22 S 2327 9Tty
AT F o EE Aoy AF Ty A4S T F AEE vy e}
Ot 24 -2luete] 539 &% 7hed vlEd s 22 &

58 AT E 9] EA = ekokr).

ZE)5rke F A A= T4 3323 FHF hopAof AR A &
th o] o Al 3 2] 7] 2 2~(Chios) Al Al 8 FRIE 9 qqag ) & 5
seid { oA Seldnh o AAA A =
B 71z He F %(Snuog)Oﬂﬂl dE Ly
doh Il Q20N FHE AREL BT B o
Ul (moiitevp)= L FREC] 2 A o]q Al R} E o] X

4
ARSI ARG Zolth. ebd of | A% UFFo

b X

oE Jn of i 2

tio

29) Supplementum Epigraphicum Graecum, 9.1. 1719 = B2 SEEFAE°] AT &2 A F
= of@ 27 ohe) A AP A E 77U

30) Ibid.

31) Supplementum Epigraphicum Graecum, XVII1I, 726.



N
N
0x
oN
[0
Ao
e
-
=
«
fol

Aolv] FYAE| 7SS Falah 2T Zlolth)

o] BAY Fe4T ool oWl 25t THE EATNA AARE AA T
Q20| MFFE FAVSS L 5 ATk 7122 o WY e FAE
222 EYRIIE TASE B0 NFHo|ATh FE 7192 A
o FeRrhE ANAEE YASHE AYER THHYY W) ArhE
SJvle) ] LT WP WFFI] Fe)E 03 Artn BF Yok 5 A
o AR &7 wE HUAPLERE WA ANE G5 ) A
o) Tjokel e Bt 7102 4 S et ST tYe A7 4

29| t=olshi= o)k,

99 wo2RE & & Yt e FFrigs 34 AR} ofd Felx
N EHE A} FE FYL AL Y FA GAZA ANAFE of
AT ot F2 Frel £ AW 0] BEA ol QRN E 5
4 (E)e Wol AR FeFrks MFF el s RE ARoE T
Y RFE A GHE), ASAANAE QR ANEZ PR o &
oFP2EDY 2T} T GOl E AL AT YR Brhi FPFrbe A S
AT 70 e ol 2EDH At DFFl AL WAo] A
A1 Y, FERANAE 250 AFEOl BEL AL YT AFH
o9 W SRR o Wefol A B AdEol Adte] A faEoleha 5
ge Adgol 1 Eel Rkl Fel@ & AL Aolth 4 A9 42 e
E2 Kb} drh F27h ZTAY 2Ee] o €A AR AEA e thalA
L2 FHE Hol mpth 1o mE WA Bl AR R
w7k AR A Y o @ Mol A BHEAEA H3 & A ]S FH
% Aol
42. =5 |l 2250t

AUAS S Bvh 2 g olshrle AEAT, WolH FrSe] 7% 1
9 1950-60 E 7 B S 5 Qg Bolu) #5) Lol A REHAR A

Aol s AletArts tiAl PEstE A i Elo] F/E ol EH. o

32) Sylloge Inscriptionum Graecarum, 1. 283.

33) LT tigo] AT T3 7 A A AAG WFZ Q] Hatd et oS F2
& 4= 5. A. Kasher, The Jews in Hellenistic and Roman Egypt, TSAJ 7 (Tiibingen: J.C.B.
Mohr, 1985), 181.

34) %, 2 Maccabees 12:3-7.

35) Politica, 1293a 15f.



UEEMO SHEA 2 nf =2 E2|FHHmokitevpa) 2| HE A / 2EEAE 123

9% AL ARHEIL OFRED QAT 53 FF Fol 4B g

o|27|7MA SR A AL Ak Akl o] FrjolvE SO W B 2] o B}o] A ol
sl A= 7o) A Fethe Aot o] 83 A Fe A ThALS] b= o]t 1
A FEA T4 A Y S| vt AAE HAFEH36 & &
of, F7HE5o] BAMSHE R Tstd AHgl o] @ e u 9 =53t e =
AE A 717] g8t o F4 S g oo Hurt o &S AT U
/‘WIE—E-— Soh7tal A= Aol GAAS Y FEAAES F BT Ut
FIFES 2440 4 o o) B 71«37 (ouvobia) 7HEH e EE
Js‘ﬂﬁuitﬂ o] 2 AYAE2] IFS A3 o7t 04] 243 &9
O 7 AE Aolgte AE oAt @2 g RRY g &4
A IS A FHA A dH S AT & °]*~Eﬂ Ayl o] A

?Z"ﬂ/‘ﬂ olsfiatr] I+ FFolth. 2 AR Jatstd A= =
Fo oz dgFT YAl S Fehe ASE HFE g AT o] -HE 1
ThALS] oA E 2] FrP & TR AFEEC] Bole oy 5E3 A S
AANBHE A E AHLHAY. S A5 SARY, TuPHE A3 54
g 7Y, FRIEY B, Y70l AFste AARE 7HEHA 2 EA 24 A
NE9 29 2L REFFAE g A4E9 F5A4S Ftglol &
3t A5 FEEE AAETY] 1HAL 2t e 4 ZYFrle 44
I EAS AT EH I &0 =g Aot

A% FROE By ZYFrke A dHe oA ZFudld, e 55
FEE Wi o}, I utE 2 (Panamaros)oll = A2 A1 ol A

FH 330097k 9] 713l 2321 400707} d = Bl Zo] A H
J§AE 2 7Fd A Be vEo] EA 73] E53d
£ g2 gt} o] ol A= 2 d w3 2 FA)(Heraia) 7}
FHE =, oA AH O E A TS AT SA AT AAE0] —aq]a} o

21 w8k 3l 2ko] &(Heraion) A1 A 0.2 21?0 E(the free)Q! AP ES =

¥
Ir
jn)
2
o
o[olv
d

>
>
2
et
o °
r
r
ol
141

36) 14171 A58 AlA ] EA o] A &3 J AA o= Aol thas & A5
B. J. Malina, "A18ke] A7, A4 o (AL €22, 2000), 119-130.

37) Josephus, Bellum Judaicum, 2.587.

38) vl 2 2 (Panamaros)= 40FA| oH(@ A Bl 7)) 7h2loF(Caria) Aol A& 2EZEY A o}
(Stratonicaea) ZF-E] F5Z 10kmoll X3} o}

39) J. Swaddling, "2 93 27803 9] &AL, W3 o (33 EZ WA} 2004), 18.



QL
-~ 82
i
£
i
o
2
o4
e
rlr
jn)
o
rhu
2
o,

K
2
mln
)
D)
b
e
ol
m
2
ksl
E

~
=
o
)
<
G
<
aQ
=
~
a
2
a
a.
o)
=
8
o
m\l
rlo
=2}
¢

AT A Y FrbE BE 04“ = ‘f}E}‘z‘i% Aoltt. Hufstd &2+
b o B4 O5e AR AT b S0l B3 dFH ok 3]
ol 2] 5L A 7|3t A= 24 FAHYT. S 1
AR So7HA Fet=E A H o] Aol dof AU o]Zle] srd o
A EEFvhe A 710 £98 AL 2F0lle Aol EEstt

S ]

% dolo] A% s wAAE Y U
Folth o4 EeFrks S wH(Hs) 1§ ART 5

:I_EiEi oA ZgEulo 3oy EAL Hlgo
U A5 ‘L’%t— a7} H‘%_ﬂ_/ﬂ 38 o) A 725} 1%

re

& oo
El
L.
TR

ok

_ﬁ
e
flo
T
i)
T
El
o

O
rfl
=2
_h

ﬂ
o =
=
r\
3 o
1o
e
N
it
ok
oX
Ol
ol

o Y ﬁﬂﬂHA L2471 9]
o4 EBLFr} 23 Qe v AT 7]
2 AAPEE 780 B35)7) Bl
ol A Bl A (K e T o] AN
B3} BAHQ 542 A 45
Q= AL oIS WalTh SA
RISECEEGEES LY
CRE 2 ojnE $AT 5
4] 301 231l ol
4ﬂmﬂﬁﬂﬂﬁ¢

rir
ol
ol
i)
o
O

a0

1o

ﬂﬂn A
By
A
>
Y
ftt

o ¢ r i
o

ofl
>

ot ot
e -VJ*
AU e )

=2

ox, Ho

o it o

S g

oot [

¢

r'E]
dn @ 2

d
-

2L of Hr 1
|

N oo dr o
py (F 2o gy

o fo e W g W
om}‘_,
A

o 4 2

_8_
Tz

=

S

32ty fo

sg;
L
i

R

£

o,

f(rt
o

AW

) rﬂ
fle o
2
}o{c
i)
rir
N
(o

> o
2 3

=
x
ro

jus)

EuRE TR -
ro Mo

1o
offt [
2 g
e 2
2
2,
2 4
rr
flo 2 o
[ % e oot

]_

Lok S © o o

4r ¢
17
ofN

=2

il

i

.g o rﬂ
o F

r
e
=

o

b

O,
tlo rlo

lo

v

(0

fru

jus)

=

rr o

o

( rg"

i

ol

o

rlr

)

0%

o

i g

)
R el o

=l

f

o

> S

ofr

o

rlr

I, *

= 3o
FlO O_>L r_l_.

}‘N m}u

i T,

4

=}

L
2

s e

e
ox
Mg
L

P
o
>

s 78 e R 7bed FHAR Tu ZeFrhe o EY 1
Al 3to] E-(Faiyum)©l|l 1+ 223 o}(Philadelphia)ol] /] LA E g B
FalA etk O v G 93 49 7otk 4D 8 [k Ao

40) Sylloge Inscriptionum Graecarum, 111. 1107.



UEEMO SHEA B nf =2 E2|FHHmokitevpa) 2l HE A/ 2EEAE 125

ARZY A 2x(Sachypsis)®] A1 AAE YEFHAY ofUH Z2/Frks 9l A
AAE 2 AAe dFEE YepAT SFHO R o] 2 Frls 11klo] H o] &
g Frke] YA 7hsAd ol e AR 2 E 29 o5& wet WHEH A
A o] A 2(Isis)e] EHQl AN 2 Al S met HH EHAS Aotk ) o
2hA] o] 2 Fokt ofphE S2H 2V} fAl o7 /1 Re AN e AP
Zolt}, o] ZElFuke ARIA =Y Al 3 FHE 7RI O Hqile o] B&
we HHE AT o] Fu F8]F ok A9 E 3 (cult association) & & I
AT FAulg =& oldd YA BE gAY o] AT T3t

JE0E vheo] AF3 ETFrket o ARG & Fotr ™, O= vt
£ A% 2oy 3tE vhdste] F@s T Aol ofyzt ofv] T
Aol FAg nE JEF0] FE st FAol HAH D2
FL3 FA} FAFse A BAAL S 2L dTha) o] AL o' ARl
ojuf 22o] A71E59 o] Folut Awo TH S & YA E FH3= A
He Aol B EG v T2 Hlgg Tt BE AFEE] T
of FojstrlE AF o2 ansta tks Zo] 971M 53] A2 5 ofof g

AARAZ A F3o ZefFntes A EF FHFH Aok 4 112/111
W 528 76/75d0 71E2H 3 A v ELe LA golo] FEFPU FAE
o] ZYFrIE AF3g} 4 o] 72l ZEF o= t E(npootdtng)t A 7]

41) Gert Liideritz, “What is the politeuma?”, 1919 4] A| Q& “7} 0] A} =H]| E] o} 22 o} - F 1 F
2> Al 2 vy F-23(Caesar Domitiannus Augustus Germanicus) A& 13}, 2119 o4l AF
AN 29 ZES 2 32 H 2(Harthotes) 2] Z&] 70l A YL ol E HEZY$2
A &% 2~(Aegypti Petronius Secundus) &5 At ol 4= (Abdon) 2] &l 93] A 2] 7 25 %)
o}

42) K. J. Rigsby, Asylia: Territorial Inviolability in the Hellenistic World (Berkeley; Los Angeles
Univ. of California Press, 1997), 554.

43) G. Lideritz, “What is the Politeuma?”, 191.

44) =, 397, “vite ZuiAlgo] tid FXH = FAAST-LYPRA 1:27-307
3:2021% FAH 227, 711-753. 71 A ARbE dhAl = H ol Ay A 21 H =2 Yol
FE3te XA AL vfsty, fFila FEA U Z2rkA= o A Rdo] ojd A%
7h AT MRS AT EA Y BlAE A

45) Supplementum Epigraphicum Graecum, XX, 499. “A|-$-2~ 2~¥]| 2(Zeus Soter) 2} 3l 2} & gl o]
oK(Hera Teleia), &A= glofel] & 159 EFrtet 259 dE (npootdtng) L&
2] © 2 Y A] 2 2 (Dionysios of Callon)<} A1 7] (vpaunatene) B H B 29| I H 2 (Philippos



126 dEH=AF M31=

(vpaupateng)Zt AA=H], & o LA o] SA A BFA 0 A AT
o] 23k gl ol &= < ZE] 2Ebo] (ktiotar) 2 WA o] Eof 9tk ¥ wWeto
A cFE 2EH 2 (ktiotne)E A1 22 AEY @39 AdYAtE A A
oWl AEZ AFstal YA &7] wEoll IAL A¢-2 LH 29} 32 D
ojotol Al F#AHH Zlow Wt} 121 BAE et FA (evyxnv)ol 2t
= o7t Yo W o, 2R 28 E 3 FdE 7 dn 2 Btk w
A APAES A ‘TE 2Eol (ktiotan)E ©] BlEoA AFH o
Fo A 71E AABHL, 152 £33 o] ZEFutE AlS Zlolthe
2EFEE “Eﬂvﬂ}—i o= TA A AT HEE FElE YA ER
| 4= A =R B S e A o o S N B

4
l

ox
fo i o
ox >
o gy ]
fu & K fo
S~
> o
o
rO o,
éni
9“0
N

2

A E st EART L AgstHA «IA L
AU olrtx O A 22 S A4S Y UMM E
I dbotopnt oy il FAAZTHAD T AR vl ol g
Y7 s 22 e E4E A 5ol &
el A gt Abglol] ZA St WY B A9 2 Fnrkrt
Al Ao =1 M Eojof grk= Hol| F3stA Ao 3 A
P22 ZEAZAY w38 (ekkinota)ol] thak 72 7F AP KA
of Eo] 7] WZolth 83HEF 13:80A4] o9 Wl =R A}
ol Al HolXl AZAAE o] o wpzkrbA| o] 7Fgt At & GAISt= vl §- A
A ARl o) & Zteth o7t “l 7 UE o] FA] ol st W7t &) g
o] §ITF’CEav un vigw oe, ovk Exelg wépog net duod)il AH s AL = At
ol o] X3t A TE AR A Ao HY27t vl A} sfikstH o 7] A
Ao Al gstes WE 2 (uépoo)E FTHIE Abolol A 4k, 583 oF&9
, B FEEAOEE SHUH Y Ydhe £318 Afdte Dol tis) AEH
o] th48) o] &} o] I B Ao A vh-&2 TUEH FFAHAEA 1

T X H Ao AT =L HH F

> offt oft of
o o X
o
> et f

FE ofd
/|

_V}iol-m
(0 o
oZiHU

32
=
(2 ol pE M
ol

|}

ooz oo e 4
44 oo 2 N

th o o
Lot o

I off
_'EUI'U

N off

©
o

S3A WY Aolt, o714 Bolubs AAA Nt
HAH Y AHE A 5& AT BTE stUE Y s ol Fo] =
A 2 AR HEE o2t} o)A o] A Z7A HFES AXAETHOZ 5

of Philippos), 2 B A& (ktiotan) ol Al, BA ol wek(edyniv) 61 (%),

46) G. Liideritz, “What is the politeuma?”, 192-193.

47) E. M. Smallwood, The Jews Under Roman Rule From Pompey To Diocletian: A Study in
Political Relation (Leiden: E. J. Brill, 1981), 225.

48) #Z. G. R. Beasley-Murray, 'Q355,, |94 9, WBC B4 F4 36 (A& £2&,
2001), 472.



2 FAAUT EelRrke] Y7ol o ut §usia)
Ao AE U)o WABA A 22 EejFrbe] 4AE AU
WS AAT Hate] 277 BAE Yt Ay AT el T
AHY WHLATL B A TelE PASAE AT AR AL A YA
o 4 ZubA Fol 2t ol eh & A5 o] glo] welthe sfkshul A
Az DY A QI A% FREE THHE 2H02A ) e Fr

A F=o] BHoehs d94ke Eao] A FH o o dthe Aol FIH AL
3,

fu)
i
R
o

it

9l B 0.2 4717k AFs okt 8h7] ol & ZrAl %3} Ao o
S ulwa Aol el MYRAA Prh} A9 5 WS F YEA
7} #zdo|th. 2= the 3gOIA AEE EERrre AFE WS
A o | ALE e
(e}

il

2% Zx87] 5ol th50

¢l shzol A FelA Y 50 9

of FeA WA RS FA4 Fueks o] FaE oo} dut.
A

49) =, 1H7], “v-&9 oAl tie FXF Bz A - AP RA 1:27-307
3:20218 FAHO 27, 715-718. A E 7 E vhEo] Aoz Fwz ZHo vt v#sla
ARG E 7| 5w AL Zopas] o Ael M-S st i & Bolga At 2
L 2(P. Oakes) 2| A3 A 2 o & v d3ot.

50) WHEA 2:5 0]3ke] ‘AxA 22 (kévootg) 71 FES FAHOE dte 1T 259 A& A
HEhe) my e gho] $E1E 9 H o Al slgd.



& YR A 320004 1P AEQAEC] Rol= Ao ZHFulE o] A
ol = 2ol &9 ZE]Foke} g 2317] W olths2) YK w3 o A%
3 18~

H
EJEE oJHEAR] EHEAA shpd e AAE o] 71 Ao}
JHAIRE 250 FEAls 2g 22T SAsE sted . 2rk ARldEE
ZHA AL koL Ak st w7 = AF SOl A vhe e BE e

o

ST

= 3717} oh
A e 2ERRH At Telamde] TEA 3
oty Ed shldel Yol e AANE 2E WAdE
Lo, ol o) HEEAZ} S e debehs 42 A4S

-

rUlO ol
ol
o sl N

N
=

o & |y H
oX [
©

4o o

fo fl
of2
o
ok
¥

o
S A0 BT ol A FRF o FA L ek,
Furgo] Tl o] £oj 1 MAZ, AFoiel Shbgel el
= hE Y 5 UL Aol Ae] 33
zEe] Fgo] BAE GH oz H5o
S} 272 4T 5 Utk o]k I AL HIGo] A SHE
HhE A A9 AR S Fuk o] g Apo] oA o] E3 AA A A8} £
et o] 3P EE AT 0 vk L T2 AEE Bito} Mot del A%

—
o 1

e 4
ofl
offt
2

O

ﬁij&mﬁ_ﬁ
r]I.

2 d
fr
o
AC)
I

ol l"-?-lﬂ

YO & & oo N O of do IR
>
2
N
£
> N
N
o

Q5o gl bLE FUE YT AL ZAs ok Gk o
AR W AU AN W 1 22T YA SolH 2T A
A AV 3 ob % 917] ok,

AEHos WYRAE FA A BAR AFse] ofo] YHshE WL
o Zol e At A gk WYBAE /1S5 i e 2ok
Fo GEAEOI} 159 FA $e FA) W AFS FEZ 4A
etk BE 147 T 2EAEA) B e ZobAFoldn 15 ¢A
ehe Aol A 4Fo ZIFe AW S0l th TPk s ek wheol

51) B. Witherington III, Paul’s Letter to the Philippians: A Socio-Rhetorical Commentary (Grand
Rapids: Eerdmans, 2011), 216. Z&]Fr}7F W Z S thdkgt ofv] 72 ATdAE 9 UA
ok, o] Hol k& Gl & AFEA Gerha A A A g

52) R. S. Ascough, Paul’s Macedonian Associations: The Social Context of Philippians and 1
Thessalonians (Tibingen: Mohr Siebeck, 2003), 149.

53) B. Witherington III, Paul’s Letter to the Philippians: A Socio-Rhetorical Commentary,
216-217.

54) R. F. Collins, The Power of Images in Paul (Collegeville: Liturgical Press, 2008), 55.

55) P. Oakes, Philippians: From People to Letter (Cambridge: Cambridge University Press, 2001)



FEAZ WA AFE FARAL B B2k 9%
Bt FHEA 320004 vh22 w-2ZopH] =8 2t

AAEY Btk a= UYPR w39 JgA5QdS5dA o
7t AR A7)l adEof Ak Az, 1AL 125

=

e ol

=

il
tio
o
o
ofy
ox
S~
=)
>
a,
A

rlo

o M fo
&
po
o
_|_>|~I_,
oo
QL
rr
QL
illy
1o
of
2
ro
po
o
o
&
v

|
fru
-

|24 0] ofg}

30
rlr
Lo
2
rlo
o,
x
ox
o
rlr o
N
oot e
o
o

[
b
N
of
:

g
i)
iin)
A
I
Ac)
[

e e ox 9
_>‘~_1,

il
fo &

ME b0 od M1 oo L EQ rfr
o©

o> &

oy
2
X

1)

o

0,

o

K3
ro
il
fru
RS
(2} r
¢
Bl o
tok
2
>
b
.
nr
rEI
O
or

[>

¥ H1 3o & o
rlrﬂi_ﬂiﬂrﬁ
b SR e

o

o X
tio
NS
A (
kl
e

[e]
S
4 M
1z
-
2o
rlr

[
&,
T
M

[e]

S
ol
ol
i—";
o
BN
)
o,

)
i
S

<F 801> (Keywords)
U EA, v, 2R s of, 2upal =, g 2] 418
Philippians, Paul, ToAitevpa, Alexandria, Roman Imperial, Political Theology.

(F2 920128 7€ 162, AAF LA 2012 99 259, AlA &4 LAk 2012d 9€ 259)

£ #usteh 2ohAR HUAEA obd) WFEo] nFFE A dobgel thshel
Mg sta gk
56) MEZAAY NFE wd FI e s AFo] FLEHQ Aol Tbedte e

2t} %%, J. H. Elliot, 4 Home for the Homeless: A Social-Scientific Criticism of I Peter, Its
Situation and Strategy (Minneapolis: Fortress, 1990).



130 4EH=AF M31=

<% 31 F & >(References)

PRZARAA NG TE Ty, A& I3 A1F-3], 2005.

Josephus, Antiquitates Judaicae 14.215f., 235.

Josephus, Bellum Judaicum, 2.587.

Aristoteles, Politica, 1293a 15f.

Klaffenbach, G., Robert, L., and Tod, M. N., (eds.), Supplementum Epigraphicum
Graecum, IX-X, Leiden: E. J. Brill, 1944.

Tod, M. N., Woodward, A. M., (eds.), Supplementum Epigraphicum Graecum,
XVII-XVIII, Leiden: E. J. Brill, 1960.

Dittenberger, W., (ed.), Sylloge Inscriptionum Graecarum, I-IV. Hildesheim: Georg
Olms, 1982.

Pfohl, G., (ed.), Supplementum Epigraphicum Graecum, XI-XX, Lugduni
Batavorum: Sijthoft, 1970.

Bauer, W., 4 Greek-English Lexicon of the New Testament and other early
Christian Literature, 3rd ed., Chicago: The University of Chicago, 2000.

Liddell, H. G. and Scott, R., A Greek-English Lexicon with Revised Supplement,
Oxford: Clarendon Press, 1996.

Moulton, J. H. and Milligan, G., The Vocabulary of the Greek Testament Illustrated
from the Papyri and Other Non-literary Sources, Grand Rapids:
Eerdmans, 1982.

24971, «<vlze] zupAl=ol gk A2 e=et A - UHRA 1:27-303%
3:20-21€ FALE”, T4l ok=t 17:3 (2010), 711-753

S, A=l o} M (Acta Alexandrinorum)] A7 A+, TAlek=tt, 3
(1999), 125-141.

S29, TR o T m-2abA 9)7], Alg: FHEEBAL 2000.

Ascough, R. S., Paul’s Macedonian Associations: The Social Context of Philippians
and 1 Thessalonians, Tiibingen: Mohr Siebeck, 2003.

Beasley-Murray, G. R., T 8855, o]94l 9, WBC 454 36, A& £28,
2001.

Bell, R. T., "®19 3 W et7]: o| &3 AA,, w84 - 3
=, 2000.

Carson, D. A., "3 784 ¢ @7, Bl G o, A2 A U213, 2002.

Collins, R. F., The Power of Images in Paul, Collegeville: Liturgical Press, 2008.

Conzelmann, H., Theology of St. Luke, London: SCM, 1961.

Cousar, C. B., Philippians and Philemon, Louisville: Westminster John Knox, 2009.

A. Deissmann, Light from the Ancient East, London: Hodder and Stoughton, 1927.

o Ag: ey sty

M
ok



Elliot, N., “Romans 13:1-7 in the Context of Imperial Propaganda”, R. A. Horsley,
(ed.), Paul and Empire: Religion and Power in Roman Imperial Society,
Harrisburg: Trinity Press International, 1997, 184-204.

Elliot, J. H., A Home for the Homeless: A Social-Scientific Criticism of I Peter, Its
Situation and Strategy, Minneapolis: Fortress, 1990.

Elliott, J. H., What is Social-Scientific Criticism?, Minneapolis: Fortress, 1993.

Georgi, D., Theocracy in Paul’s Praxis and Theology, Minneapolis: Fortress, 1991.

Georgi, D., “God Turned Upside Down”, R. A. Horsley, ed., Paul and Empire:
Religion and Power in Roman Imperial Society, Harrisburg: Trinity Press
International, 1997, 148-157.

Green, J. B., Theology of Luke, New Testament Theology, Cambridge: Cambridge
Univ. Press, 1995.

Hawthorne, G. F., "R A]; X4 I WBC AZAFA 43, AL €2, 1999,

Kasher, A., The Jews in Hellenistic and Roman Egypt, TSAJ 7, Tiibingen: J. C. B.
Mohr, 1985.

Koester, H., “Imperial Ideology and Paul’s Eschatology in I Thessalonians”, R. A.
Horsley, (ed.), Paul and Empire: Religion and Power in Roman Imperial
Society, Harrisburg: Trinity Press International, 1997, 161-162.

Liideritz, G., “What is the politeuma?”, J. W. van Heuten and P. W. van Der Horst,
eds., Studies in Early Jewish Epigraphy, Leiden: E. J. Brill, 1994,
183-222.

Malina, B. J., "AleFe] A7y, AR 9, A& £2, 2000.

Oakes, P., Philippians: From People to Letter, Cambridge: Cambridge University
Press, 2001.

Reimer, R. H., “Our Citizenship in Heaven: Philippians 1:27-30 and 3:20-21 As Part
of the Apostle Paul’s Political Theology”, Ph.D. Dissertation, Princeton
Theological Seminary, 1997.

Rigsby, K. I, Asylia: Territorial Inviolability in the Hellenistic World, Berkeley:
Los Angeles Univ. of California Press, 1997.

Smallwood, E. M., The Jews Under Roman Rule From Pompey To Diocletian: A
Study in political relations, Leiden: E. J. Brill, 1981.

Swaddling, J., "<& 99 27801 8] HAL,, W3} 9, 55 AFH AL 2004.

Witherington 111, B., Paul’s Letter to the Philippians: A Socio-Rhetorical
Commentary, Grand Rapids: Eerdmans, 2011.

Wright, N. T., “Paul’s Gospel and Caesar’s Empire”, R. A. Horsley, ed., Paul and
Politics, Harrisburg: Trinity Press International, 2000, 164-165.



<Abstract>

Problem in Translating toAitevun as Hapax Legomenon
in Philippians 3:20

Prof. Cheol-Won Yoon
(Seoul Theological University)

In Philippians 3:20, Paul mentions ToAitevun as hapax legomenon which is
normally translated as citizenship. However, since hapax legomenon is used
once in the New Testament, the use and function of this term do not receive full
attention. In fact, there are multiple types of moAiteupe, and is used to refer to
various groups meeting together in association. The one-time use of the noun
moAltevpe in Philippians 3:20 together with the earlier use of the verb
moArtetopat (‘to live as a citizen’) in 1:27 arouses curiosity about its use and
meaning. In order to achieve an accurate interpretation of the Biblical text,
semantic analysis of history, literature and theology becomes crucial. Though
the prime objective of Bible reading is to identify theological constituents of the
text, the perception of historical dynamics such as politics, society, economy,
and culture should be considered as well. This work therefore aims to focus on
the authentic meaning of moAitevpe in Philippians.

Not only does the term moAiteupa connote political action, civil rights, country
and government, its technical term is defined as groups of people in multiple
forms and types. One must carefully observe the intended use of the word
because it is not easy to determine the role and function of moAltevu in the
context of an ancient society. The term may imply a gathering of a certain group
like the gentiles residing in foreign cities, or even an internal political
organization in certain Greek cities.

This study focuses on finding the definition of moAltevpa by looking into the
various usage of the term throughout legal orders of emperors, religious
regulations or clubs of soldiers and women within ancient inscriptions. In
Philippians, the function of moAlteuuw is not restricted to the rights of citizenship

but represents a space or sphere-oriented governmental body.
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Today, scholars like D. Georgi, H. Koester, R. A. Horsley, and N. T. Wright
have been reading Pauline letters from the political perspective. As a whole, they
understood Paul’s political stance as anti-Roman. Even though we cannot
neglect political aspects when considering the Philippians, it reflects Paul’s
theological orientation to the main target, which is the Christian community in
Philippi. It means that Paul’s concern is to lead them to imitate a Christ-like life.
The goal of Philippians is to uphold the Christian community in the last days
and to give them a solid foundation of faith in times of tribulation. Paul
emphasizes that Christians should live in hope of being affiliated with Christ in
heaven.

In conclusion, attempt to interpret Philippians as a political document is
inappropriate. Paul’s aim was not to resist against the unjust authorities of the
Roman empire. The term should therefore not be associated with politics, but be
considered from a spatial perspective. In fact, Paul makes no remark about being
anti-Roman at all in Philippians 3:20, but emphasizes that Christians in Philippi
belong to another ruler and community: Christ and heaven. Eventually,
Christians are forced to construct their own viewpoint and standards within the
walls of the Church; but, ultimately having a home to return to.
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Ag Hxolth o] & SHAOE HoF&
ATHS) TH U EE B8] HYof AT £3
S ofyth AR Apol= ASAAAR A9 BE

a2 & okt gttt A4 5 H 2~ E A (intertextuality) ©] |
th15) 47 WS U 3ol DA H2ER REA S BAFER
FHE a7t & Sof, FAAY AAT7E FREA B AR A 9 o

o i
Md oo F”E

o

11) Simon Crisp, “@ ) A4 & A =45, BA L&A T 245 84

12) Philip H. Towner, “THEFA FHASIE A dal”, BAATAT 24§ ke
(2009), 224-226.

13) Ibid., 227.

14) #&o] Moo ofgfgo] ey e Evt2 7H¢-E, “H oA QojHd B&: QA A F 2
4 12-174 - A&7 WA & A, B LEAT) 245 EF (2009), 290016}% Fast
g 7HEE o] 2olA QAN E 2:179] <3 &7l sk FE&T WL AEHE F

)
AA

15) A%, “QAANZ] A/A WY BA - QIAANZ 12:145 FHOR -7, HAAES
T 22 (2008), 140-143. 721 &2 ;-1?;74] NEo] AEZH o7 FJoFS Wol ¢183}7] uw&
ToF BRI O] FEE AEA ] FE) oF drha it} e “BE 43S A (intertextuality)

oleht Mejol & zate hed, % 5ol Do Fejo} A 2Eute] F4E &)
3 Utk E 2B U AESS] £, % RES Aolo] Qi of® ol Th. thAl ) o
Eo) BUOIE B2 YAESZRE AT ofe] VAT ol AT wANL AZE FHA
E]_.77

.
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YA B A=A & GolR e AL F83 dolth
3. HAZ} FAAMQ 2| Hlu

LA E 14:69] JERE edayyériov aicviovs M3t AL €4 et
St EAIAE BAY T4 HAR] edayyérovs T4 A aldviovo] F%]
& FAsta Y= oldd FElw T o] FiEd &3t webA
OE2A HgE £27F A9 glo] Belth 4134 554 SHAA= A i
AL AAT, WE&4 54 SHAA B 29 A HA 19T 5 = Ao
ofUth & M2 E3 FHAS0] oA MHstal Q=4 A EHA o

24 g U Aot
AR A 742 T8 Fo] HAYE = "Hﬂ] S5 &AL Y T8
Sk Fo] HYEEL cayyérior aidviovs everlastmg gospel”’(NKJV16)o] L}
“eternal gospel”’(NRSV17), REVI®), NIVI9)Z H Y3t ot dF HGEELS
“gospel”& “good news”Z H}0] “eternal message of Good News”(GNB20)),
“eternal good news”(CEV2))E W &3} 31 T}, o]8}of| “Eternal Message”(The
Message22) 2 ZoFH FE & BT+ HYE Tk th-E9 Fof Mo
“everlasting/eternal gospel/good news”Z HAS A& HH QA AIE 14:69)
A e BAAEE A A e das & T AT edoyyéhovs “T
Ao} BEgrolgke on| = o]l et Qlttal Ho| 7] wiEolth Tk WA A] A 7
2 “eternal message” 2t AT O ZH, edayyérove] 7H FH AL rE

UERH A} 7 A A Heln

16) “Then I saw another angel flying in the midst of heaven, having the everlasting gospel to

preach to those who dwell on the earth —to every nation, tribe, tongue, and people.”(NKJV)

17) “Then I saw another angel flying in midheaven, with an eternal gospel to proclaim to those
who live on earth — to every nation and tribe and language and people.”(NRSV)

18) “Then I saw an angel flying in midheaven, with an eternal gospel to proclaim to those on earth,
to every race, tribe, language, and nation.”(REV)

19) “Then I saw another angel flying in midair, and he had the eternal gospel to proclaim to those
who live on earth —to every nation, tribe, language and people.”(NIV)

20) “Then I saw another angel flying high in the air, with an eternal message of Good News to

announce to the peoples of the earth, to every race, tribe, language, and nation.”(GNB)
21) “I saw another angel. This one was flying across the sky and had the eternal good news to

announce to the people of every race, tribe, language, and nation on earth.”(CEV)
22) “I saw another Angel soaring in Middle-Heaven. He had an Eternal Message to preach to all
who were still on earth, every nation and tribe, every tongue and people.”(The Message)
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A3 AREHT Jvy Be A °ﬂ’“]
BAEY I edayyéror aidviovs UL 7|8 L2022
of, “oloF T 2% QbolA FHE LU EA QTto] st oA &
JA He A FEAIY “Shd S FE sk LolA ¥BE
AufsiA"(14:7) A A% 74 e A7 stdH 2 AA & 2
< Yehd o= Zojth2n

No1x o bo rhu
O pob
A
2
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e &

2o 2 & 4t ot &2 rfu
2 4
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23) “E By & mw FFol Goprtet Boll AFdteE AL 2 EE UEH 594 0
I oA e A oS 7RG N gNAE )

24) “Ug E o2 AL 8HE /b HA geltdy e AS BEaFUTh TodAlE, B el A
I Y AEH BE ST FEI Adojo O A AT, dLS 5 =5
HA)

25) “Ue E O JAL 3HE 7 HA Eo] oty e AS BFUth I HA
A AL e AEETD RE Uetet T doje i oA W FAd BHE SV
AFUL(F5HG A MA T

26) “UE T T2 HAL s Eo] s AL RS UTh 2E FolA Al AR E, 2 2
NEy 353 A4S A NA AXT s B AYT JAFUTE” (B3 [g=
AFUFTYH 3 &y, 2005])

27) 2k AE, TQAIANE 4 gAols AZFE,, F4d 9 AL FEZTAL, 2000),
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B A= QA F 14:60] AHE-E edayyértovo]leh= Tl 7 o = 18] 2~
=, of Fo|zl F-oll B3 T2 AAolgte BEE U E AHRH A
gton, AREAR] YuEA 9 “F A4, e “SIUH S EHE] 2 WA
I Ak o] ALY WA A = shbd o] /IFE 2 AR Aolgte=
ket Bkl W= shu o] WA o Al = o] Aol AT H5ol7]
= o] F&& «“I7} st WAAE HatE L stk =

gk
AT ZE= QAN F 14:69] Y 2= edayyérrov©] 10:73 v 7A 2 ¢
5]'1:1' ol gt T ol A o] F& 425 o}
] Asl A As delFe Zﬂ*} A 5
o] Y9 F& 447 A
olgte FHAS Zr itk B gt A shud ol Zhrkeol YA st
A-E oAl = shte] 718 A2 o] X7k Al dke] fle AEol Al
o] Et} 29 EZEZ(Ford) G4l 8FAIANZ 14:69] edayyérov
< 7HA A Jdoka B E]' Y= A 0] Al dukgt
Z2A, Be A F& LA AT WA ke WA
2o] FoheE A4S B —cE]'.30)
U}—?:Z:(Mounce)“ ebayyérov aldviov®] T 2% &4 Qo) &= 3}
TE grlete H52 ofdgta 2t AL ke
g A A o B IubE ] A2 9 HE T Joka Bl
J\E(Osborn )2 edayyérov  aldviovo]l AFAAA Y TE Fo] Yo
chayyérovZ ThEA ALE-H o] F-& A At} Al 14:69= 2 & S5 59
Aol gk AFol flom, QFAAE 9:20, 21; 16:9, 113} Zo] 3] 7ol
g 875 glohes Aot 238 trte s Adolgte A ANA St S
FH Y A dFE ELeba 9SS kA s g g E sk}
EH HE L2ELE QA A F 14:60] TFHES AASHA L AFS HA
S S Wolgta Ey T3 8:13 5 AA A I HA 14:69] edayyériov
< “x 3 A o] WA A (message of doom)etal A ™ e} 32)
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220-221.

28) Robert G. Bratcher and Howard A. Hatton, A Handbook on the Revelation to John (New York:
United Bible Societies, 1993), 210.

29) Heinrich Kraft, " S S5 Al &, 1A G A F4 47 (A& S=418AF 4, 1983), 297.

30) J. M. Ford, Revelation, The Anchor Bible, vol. 38 (New York: Doubleday, 1975), 236.

31) Robert H. Mounce, The Book of Revelation (Grand Rapids,; Cambridge: Eerdmans, 1998),
270-271.

32) Grant R. Osborne, Revelation (Grand Rapids: Baker Academic, 2002), 534-535.
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B 7(Tucker)®= 2283 {FARRE HfE RAEHY. I coyyéiov
aldviovo] A 3HA ALl Al 271 A a1 H Aol Al &1 AF o] gfan )R A
EAAJ AL ¢, 45 U, I t3) drbdA dxEAT
AA gk 283 QIAAE 146004 UEHS Bold Ao g A 28, 1],
A4, FEolghE dolot A E o A Frhe e Wela o B3 75
FE dujsttes @do] Yol gut F2F sthud e T stee B Rk Al
oo 2o =& o 7lodl= 3 gk @Holy 28 o ek Aol gl
o, 28 = AT Ao g Bt

n}o] & 2y (Michaels)= edayyéitor aldviove] AFZ Q1 ol w]o A o] B33}
gt 2 «31(8:13)0ll 7H7k9-H, 71 S0 A Ql WA A& FaL A ¥7] vl &
Hé B golgtal Aogth 1+ eayyédiov aldviove B-SA o U Q=
AEZe} vl algith, 5ol ve s A (<sttbd o vt 7hrtel
(“IAstep)o] AN ZdA = A7 AFE Ho Aokl x4 g
(“Shbds FE st I8 93-S el WA e 1

L
L.

A

l

=2

o
32
e

r

ol ofl
ot oE

VA ESHEA A AFsHE w7t ol 2R Y)7F U2t s o] A
o) 3 1A= shhd vkl thdk 1A 9 3 T Aestet, 2R e
Udo vty 2de 7d3 3 Aus 2367] el gtk
“FA A «BI o A A Z At = Z o] ES A BHH A, o
JY2EAAN A HF2 “AZ ZAdd Hl8), 94d 552 AAY

22 & 2] (Smalley) = edayyérov aldviovd] W-8-0] 147014 A= 1 lohal
B A, 27 0] “o| o] 7] W LA BThE b o U3 A G4
7 gk a 2k} 35 2887t Dok« A A #(saving judgment)©] T
MdS 553t 2= 27} edayyérov ocLo)VLov(Oj-rJiﬁ E5)= ton aldviog
(L A H iz = /id o= gofatal e Al A, “:rL%;ﬁ' Agre
A 18] FEASES ABTFOEN D= ASolA 7o 35 A B
= o Z A 5 e Aol

2 Y (Aune)= ebayyériov aiddviove] Ul-&-o] «“dutst Al dtolgl= W &9
A sted BS FxeH shEA R st EollEte TAYE BOoR
A, <ol 3 Rl B3 B WA E 77 7| EwnA el B

33) W. Leon Tucker, Studies in Revelation: An Expositional Commentary (Grand Rapids: Kregel
Publications, 1980), 303.

34) J. Ramsey Michaels, Revelation (Downers Grove: InterVarsity Press, 1997), 173.

35) Stephen S. Smalley, The Revelation to John: A Commentary on the Greek Text of the
Apocalypse (Downers Grove: InterVarsity Press, 2005), 361.
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H(E3] vhEARld A BAEE) I AY FF5Hel ik dES
T} 36)

npz ek o & W (Beale)o] A& S 4w RAF WL HALY A A7} 7] B2 o
2 2o B Aol oy} Ao B3k Aol LA, B9 “H A
?1”(judicial) ¥ & 723 AT}, o] o] W3 ZA EA] edayyérov©] TAF §l
o] ALEH AT QAF T ou|(FAT AR o]FH o E 2F3t
JE U 1278 IF38 A E QAN 10:73 Al BH{woe] S A5k
1= QFAA 2 8:130 4 BolF= A2 AZ)E S 9T}
ol gl Al A E ne} o], FATFES] ofHo] YA|Ft= Aol of ATl
A

=
nu!

io o

A Ao = euayyekwv aldviove] o g 1l AT e FS3 &S 53 F9
2799 BE5& Yrisir| Bt TEEAY AR ouE AMEH I S-S
gAE 5 01041’4'38) O] AL ebayyéitov aicviov©] B HYE =2 HH 3}
2 A FoE 718 MY EHo ok &g TES] BT Utk Boh A
A B T4 Bl AAd MY Vs s A REES oA

2277 el e ofv g A s deats Aclojof Fr W k) L1}

£ wele o golu TAo] 43 B35} 1 wolz} olnl & T B 25
£ ejeh 7o) WRSITH B FAZL 55 Woluh 22 Wejd u), 17
o] Solgl AAY F HolA v H Aol ATHTE FHH ol
Mo B7HE S BAE AT Y-S % 5 Ak

36) David E. Aune, "Q A A Z 6-16, (A&: EZE,2004), 787.

37) G. K. Beale, The Book of Revelation: A Commentary on the Greek Text (Grand Rapids;
Cambridge: Eerdmans, 1999), 748-749.

38) ebayyértor aidviove] A0 =go] FH&= g q 2 Hﬂ‘:EZﬂ/“] 3:19 (“:L‘: GOz 8o
FE FEAME 7IAA AXZFAFUTNE € F YA RED o] BEL2 1 2EA
A &l Sl FEANA 7HA AE2F W&ol FAUTME F2 ’“H}Q Asll(F&o] dxst 4
#o A2yt 22 H = FHolth. A7) M LA EH D2 knpuoowBhs FAF 22012
UA T edayyerfopoar St 22 o] Trojolth thiito] A 9o “E5-& Ao vz
BE 2ol Toj7) o] el A= Sl e FEI 7?’\1 “Aag dxzsirro] Sujz 2
?l Zle2 ol wigoln}, theF IHGH, WERHA 3:194 SIAANSF 1468
knpuoow/edayyerilopar 7+ 7H7 AREA ojm o} th 2 ojuje ~2HEH S RAFE 4t 2 A
ojth, =2 A 3:19¢) &g B} AAM|§ =2 = Charles Bigg, 4 Critical and Exegetical
Commentary on the Epistles of St. Peter and St. Jude (Edinburgh: T. & T. Clark, 1901),
162-1633 J. N. D. Kelly, 4 Commentary on the Epistles of Peter and Jude (Grand Rapids:
Baker Book House, 1981), 156 #=x3}2}.
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W o AV} HE RENS B2 Holsm J7he 5 gl o] fol Tk, of
| Zo] HolFi BELAQ u, A, P24 54 52 Leldof Brh
ol AAH P29 Sol A FHH Aglo] A HHolA 1 2
o UpEh ERolu} 7 o] o] w7k A o) & 98 A7) 5 Aol .

FUYE Mol e 0] T Ao HHA, 58 g F54L
Wolol 4o g A%, Wl BAel 40| AT Sl GoT B
Atk nigrA @ Wl e AW E B4 Tolw Melale o A ghon,
DAL 580019 BATL L0t o)A T 5 YEE s} Fohe Mol
ol o ek ete fAdolsl ovl s ARe) stolehis AL
A 3h7) 2o, 4 S Lute Mesty] s 47 AR enpz
MY 5 ole wde AR Arh F4L GX FEA O BAY} HE dol
G 24 S4Fo 2N o Lol A Zlo] ope), EHAoE 4 2
A uish AV} © RES Tl glo] AFALOTR b5 At o]
A kol AFUY BT Ao BA D 25} ofnlo] FAE REL
F A ah A ol A AAI 3] 4w w34 St

41, 293t Amy

HA QIAAANZ 14:69] EHS AHHEE AT QIAAE 14 6«]
edayyérov aidviov] Y= 0H Eo2
Al AR Aol B &S ohFa Tk 283 &f&ﬁl/\li 14:6-12= &
SHAIAZ 14:1-200] 2= ] W& B0 YAt o} RIAAE 14:1-20

A
O—]J/]» AlZS tjxAd o2 RAED Y3 AR 2= Q3IAA = F
g olsshs T2 47 ETh0 1 T2E AR Y T3 ¢

(a) 14:1-5(AAFRE AF 9] =8 7+9)
(b) 14:6-12(A HAFS] A, Al
(c) 14:13(F<] A )

(a") 14:14-16(F2] 7 79)
(b)) 14:17-20(Z % 37 Al 7

30) FHHY, MY &9 F4, T b5 A -G S5 W] Z9—7, HAYEDT

16 (2006), 62.
40) olg, “Q A A Fo YEIDE B49] FALE, Talek=th (2001 o1 E53), 137-139 =, o
71011/\%‘_11Eh{3 To A AT AT NEE OF YT
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A 14:6 Kal elbov §Arov &yyelov Tetduevor &V pegovpavfuatt, €ovto

5 ’ I 5 ’ PRIRY Y ’ PRI N N [T
EUOL’Y’YE}LLOV LwrLov EUOL’Y’YE)LLOOLL €TL TOUC KoBnuevoug emi Thg YAg Kol €eml

moy €0vog kal GUANY Kol YAQGOOY Kol AxOV,

. \ ol \ b4 € \ 3 ~ ’ b 4
Al 8:13 Kai €ldov, kol fkovow €vdC Getod TeTouévou & esovpariuarl

Aéyovtog dwri) peydAn: odel ool obal Tolg katolkodvtag éml thg YAg ék Tov

AOLTOV Gwr@Y Thg COATLYYOC TRV TPLOY &y YEAWV TOV WEAAOVTWY coATileLy.

41) o, FA AN =, (A &: S 20 ZTAL 2008), 255-259 FH=.

42) o] Hxt, TQRIAIAIE DA 98 AN (AL A FU-24111 5], 2000), 209. R. Bauckham,
FQ AN Z A8t (AL FHESTA} 2000), 142-148.

43) ZH ¢, <G - QAN F AT 3 -7, AL EA T 2 (1998), 66-67 F=.

44) DA A “QFAANF Ao QDA AR, Tl k=t (2011 7HE3), 948-954.
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g )

AAE= AAZE Aok H&ola, 2= S8 71 ke W&ol
T FAHL kal eldov(E BU)O & A Zate] Q3to] B 4o &S A
Atk A, HAE F5EY AT FHE HAFE  merduevov
LLEoOUPaVALLATL/TeTOéVO év pecovpaviatt(3HE SH7HHl A dolth Y =/3}
7HEH E dopA)ete o] U2tk A, HARE SE 7 mAIAE A
3 = thdol énl tolc kabnuévoug émi thg yAc/tolg katokodutag éml Thc yAc
(& Aol A3 A=/ fed Abs AAEEdANE 2o 28U ZEF ol e F
22 A o] AlALSEE BEE OHE Xl Je AAE BAo O HAARe}
g7t At WARAY dxE AuE £ Jdoe Aolth. HA=
ebayyéhov aidviovS A3l Q&= dl Bl3), Hel= Al Holl A otel(SHE
OHE A3sta ok 7]l A ALY 7 tHEs] Aol #EEI =
o] HRAth4) ALl 4789 o] 2§ Ul 2 & edayyéhov aldviove] 4 S
AASHE Ao Z2 & 4 Aok oA 2 A edayyéror aldviov ot 2te] o
A A v Fo] B o) Ao WA AZA ] A S HoET

SIAAF 14:6-125 oA H AA FH o) Fo Itk Al AAZE st
D AEAEHR T HESATEH IS AT 5 Adrt4e A A A AL &
g2 W YFos nRa A S5 HAVE A X3 EEEH A9EE
SHATH €A AAME vi &9 B-& A ¥ty o “FUFIEGIE T |
ojuf A& o0& w3k 1S vpl & "o| gAdE HAED E2vl A5 S
771 MHE 82 QAN Sl A 25 o A " (14:8; 16:19; 17:6; 18:2, 10,
21) AT 2ol AlmS A s et I8 Qe EAAS FEY O R vhas
“SF7sHA g HE AU LIAAANEL o]H T Evt Almo] BT AY
< Azt 2ot Alw o] HHE QAN FY FAEA FHEE A ] FH
OS2 gFoA I Jn, B A7 «F o E dHoY, o FAH S 2
o E BE 11:8S AT, SSAAFA A “F A37(14:8; 16:19; 175,
18; 18:2, 10, 16, 18, 19, 21)> BEF vpE& 71E)7] 2 ot «& A7 E

A

].

ol

ue 2 K

45) LA 5 14:690 AR HALS “TE(daroc) DAL 748 vt o= A EH o of
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Interpreter's Dictionary of the Bible (Nashville; New York: Abingdon Press, 1962), 442-448.
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52) G. K. Beale, The Book of Revelation: A Commentary on the Greek Text (Grand Rapids;
Cambridge: Eerdmans, 1999), 748. ¥Al §lo] AE-H A& T3 QAN S A U=
thojolr] W olgtx dt= F4 0] th. old 3] U(Beale)> FAF FEIE euayyekt(mﬂ
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55) David E. Aune, T & SHAIA = 6-165 (A &: EZ,2004), 787.

56) Ibid., 376.
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57) David E. Aune, " IHAA = 6-16, (A&: €2, 2004), 373-376.

58) Takamitsu Muraoka, Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint: Keyed to the Hatch-Redpath
Concordance (Grand Rapids: Baker Books, 1998), 30.

59) Edwin Hatch and Henry A. Redpath, A Concordance to the Septuagint (Grand Rapids: Baker
Books, 1998), 568.
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61) o, TQAAANE,; (A &: ST ZZ D ZHA}, 2008), 202 7=,

62) Ibid., 201-202.

63) G. K. Beale, The Book of Revelation: A Commentary on the Greek Text (Grand Rapids;
Cambridge: Eerdmans, 1999), 751.
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<Abstract>

A Study on the Translation of Edayyéiiov Ailwviov
in Revelation 14:6

Prof. Dal Lee

(Hannam University)

The purpose of this study is to find an appropriate translation of ebayyéiiov
aiwvior which is found in Rev.14:6. Since edoyyéiiov aicdvior has been
understood to be related mostly to the saving gospel available through the death
and resurrection of Jesus Christ, translating those particular words seems to be
no problem at all. But as a matter of fact, it is not so. The word edbayyéAiov
appears only in Rev. 14:6, and without an article. Throughout the entire New
Testament, the combination of edayyéiov with aldviov occurs only once, and
its cognate verb ebuyyeillw as an active voice verb form is found only in
Revelation 10:7 and 14:6. The latter is important because the general sense of
“proclaiming the gospel” is related with eboyyeArlopat, the middle voice verb
form used in other places of the NT.

To justify the translation of ebayyéitov alwviov in Rev. 14:6 in the sense of
judgment rather than salvation, two principles are applied: the issue of
consistency and context, and the issue of culture and meaning. According to
Nida’s translation theory, functional equivalence is preferred to formal
correspondence. Meaning should be more appreciated than form. Form must be
changed in order to preserve the content of the message.

Firstly, translation of edayyéiiov aiwviov are compared among English Bible
versions and Korean Bible versions. And then interpretation of ebayyéiiov
aldvior is compared among some prominent commentaries. As a result,
juridical side of ebayyéArov is disclosed in commentaries. Secondly, using the
two principles mentioned above, the context of Rev. 14:6 is investigated, and the
linguistic culture of the word edayyéiiov is developed along with the
inter-textuality of the word. Finally, a desirable Korean translation of ebayyéiLov

ailwviov is suggested as a conclusion.
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Linguistic Slips:
A Window to Ancient Methods of Bookmaking

Koot van Wyk*

1. Introduction

All humans, regardless of race, color, culture, country are making linguistic errors.
Scholars have classified the errors to be on no less than five different areas: slips of the

eve,) slips of the hand2) slips of the tongue3) slips of the ear?) and slips of the

* Visiting Professor at Kyungpook National University Sangju Campus and Conjoint lecturer for Avondale
College, Australia. He holds a D. Litt et Phil. from the University of South Africa (2004) and a Th. D.
from Rikkyo University in Tokyo, Japan (2008). The writer was teaching English for the Utsunomiya
University Acoustic Linguistics Lab or Kasuya Lab under supervision of prof. dr. Hideki Kasuya and dr.
Hiroki Mori et al. Utsunomiya University has a Spoken Dialogue Database for Paralinguistic
Information Studies. The Database is intended for understanding the usage, structure and effect of
paralinguistic information in expressive Japanese conversational speech. Paralinguistic information
refers to meaningful information, such as emotion, structure and effect of paralinguistic messages.
Emotional states are annotated with six abstract dimensions: pleasant-unpleasant, aroused-sleepy,
Dominant-submissive, credible-doubtful, interested-indifferent, positive-negative (see Hiroki Mori,
Tomoyuki Satake, Makoto Nakamura, Hideki Kasuya, “Constructing a Spoken Dialogue Corpus for
Studying Paralinguistic Information in Expressive Conversation and Analyzing Its Statistical/Acoustic
characteristics”, Speech Communication, 53:1 [2011], 36-50). As long as humans are involved in the
production of language, the dictation of it, writing of it, copying of it, paralinguistic information of
emotional states will be an ingredient in Speech Pathology and the study of slips. Currently, this writer is
working under direct supervision of dr. Joon-hong Kim, who’s area of doctoral dissertation (2012) is in
cognitive linguistics, focusing on “Fictive” and “Factive” Motion verbs at Kyungpook National
University, see bibliography. It is a very enriching and humbling experience to work with these people.
Any opinions, findings, and conclusions or recommendations expressed in this material, however, are
those of the author.

1) Slips of the eye will originate when a person on a particular day do not want to read but has to read. Slips
of the eye means the reader’s eye “leaps”, skip over or miss words when they read. They guess a word on
the basis of the first letter or the shape of the word in general. Marjorie Perlman Lorch and Renata Whurr,
“A Cross-linguistic Study of Vocal Pathology: Perceptual features of spasmodic Dysphonia in
French-speaking Subjects”, Journal of Multilingual Communication Disorders 1:1 (2003), 35-52,
indicated that “phonetic properties of a specific language may affect the manifestation of pathology in
neurogenic voice disorders.” Each language will have their own peculiarities. We mention this, since
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memory.5) Some linguistic errors are acoustic, others articulatory, still others are

dictation was a method of copying books in ancient times, and the process may have been influenced by
this very aspect mentioned here. In a symposium on reading disabilities, a number of problems were listed
that are relevant for the ancients as well: a) Speaking a non-standard dialect they will have problems of
mapping their own phonological system onto the phoneme-grapheme correspondences being taught. b)
Delayed or disordered language development. The reader’s personal phonological, lexical and
grammatical knowledge and when it is shaky, still developing, and poorly consolidated it will be difficult
to engage in metalinguistic tasks such as performing phoneme segmentation, learning sound-symbol
correspondences or writing. ¢) Hearing impairments by a culture or dialect that is in essence a
gesture-based system as opposed to English that is in essence an aural-oral mode of expression. d)
Developmental delays or disorders physically with mental retardation, emotional problems, attention
deficits (Catherine E. Snow and John Strucker, “Lessons from Preventing Reading Difficulties in Young
Children for Adult Learning and Literacy”’, NCSALL The Annual Review of Adult Learning and Literacy,
vol. 1 (San Francisco: Jossey-Bass, 2000): pages 15-16 of the online NCSALL report.

2) V. Fromkin, Errors in Linguistic Performance: Slips of the Tongue, Ear, Pen, and Hand (San Francisco:
Academic Press, 1980). Although she died in 2000, her website was still online and research on these
aspects were still alive until 2007. Some noted that she collected over 12,000 slips of the tongue. She is
criticized for her bag of subjectivity that she brings to the linguistic experiments, a situation, although
improved, can never be eliminated. The orthographical shape of the letter, especially if it was scribbled in
high speed during a dictation process and later deciphered, can lead to slips of the hand but also slips of
the eye. Much of what is mentioned here, is more complex than just one category, since it involves also
cognitive linguistic aspects of understanding and memory. The ability to segment and blend letters and
words will affect the kinds of slips of the eye and slips of the tongue, if dictating. Slips of the memory will
also be involved if the scribe must remember what was dictated. Also Jean Aitchison, “Slips of the
Tongue and Slips of the Pen” (with P. Todd) in Language and Cognitive Styles: Patterns of
Neurolinguistic and Psycholinguistic Development ed. by R. N. St. Clair and W. von Raffler-Engel
(Lisse: Swets and Zweitlinger, 1982) 180-194.

3) Jean Aitchison, “Slips of Tongue and Slips of the Pen”, 180-194.

4) Zinni S. Bond, Slips of the Ear: Errors in the Perception of Casual Conversation (Athens: Ohio
University, 1999).

5) Our study deals with the effects of language perception and comprehension as well, since the Ancient
scribe had to listen to someone dictating and these linguistic aspects were involved in this process and is
one of the undercurrents of any linguistic slips that we look at here. Bresnan and Ford has illustrated
that all people predict in linguistic perception and comprehension. “For example, while listening to
sentences unfold, people make anticipatory eye-movements to predicted semantic referents (Altmann &
Kamide 1999, Kamide et al. 2003a, Kamide et al. 2003b). Event-related brain potential (ERP) changes
show graded preactivation of the word forms a or an as a function of their probability of occurrence in
the context of reading a sentence (DeLong et al. 2005). Words that are less discourse-predictable evoke
a greater positive deflection in the ERP waveform, and this effect diminishes when the predictive
discourse context is eliminated; convergently, prediction-inconsistent adjectives slow readers down in a
self-paced reading task (van Berkum et al. 2005). People use language production predictively at all
levels during comprehension (see Pickering & Garrod 2005 for a review). Language production is so
intimately involved with language perception that listeners’ auditory perception of words can be
changed by robotic manipulation of their jaws and facial skin during pronunciation (Ito et al. 2009,
Nasir & Ostry 2009). Predictive models can also explain many frequency effects in language
acquisition, use, and historical change (see Diessel 2007 for a review). The logic common to many of
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physical (in the sense of body parts used for language communication) and also
cognitive ones. Optical error is also a factor that should not be ruled out.

Various networks are collecting errors on one of these slips for their data bank, so that
they can streamline their descriptions of the linguistic phenomena. The Slips of the
Tongue research Group at SUNY Buffalo is steadily accumulating corpora of slips in
other languages.®)

At the moment, large collections of errors exist in: Dutch, English, French, German,
Italian, Japanese, Mandarin, Spanish. There are smaller collections in Arabic, Finnish,
Hindi, Hungarian, Korean, Portuguese, Thai, and Turkish.

2. Background

One of the first modern-period famous linguistic studies on errors, was done in
German in 1895 by Meringer and Meyer.”)

these studies is that if people use language production to make predictions during comprehension, then
probabilistic differences in production should be detectable in experiments on perception and
comprehension, even with higher-level grammatical structures (syntax)” (Joan Bresnan, Marilyn Ford,
“Predicting Syntax: Processing Dative constructions in American and Australian Varieties of English”,
Language, 86:1 [2010], 168-213).

6) http://www.bgsu.edw/departments/english/linguistics/slips/slipfags#faq20 There is also the publication
of Jaeger which concludes about slips of the tongue with kids: “The study of speech errors, or “slips of the
tongue,” is a time-honored research window into language production and probably the most reliable
source of data for building theories of production phenomena” (Jeri J. Jaeger, Kid’s Slips: Using
Children’s Slips of the Tongue to Understand Language Development [Lawrence Erlbaum Associates
Inc, 2004]). Our article title wish to see it as a window of book production in Ancient Times. There is also
the study of Qi Zheng, “Slips of the Tongue in Second Language Production”. Sino-US English Teaching
3:7 (Serial No.31) (July 2006), 71. She mentioned the metaphor of Jean Aitchison (2000) who said that
“speech was like an ordinary household electrical system, which was composed of several relatively
independent circuits. We could hardly discover about these circuits when all the lamps and sockets were
working perfectly. But if a mouse gnawed through a cable in the kitchen, and fused one circuit, then we
could immediately discover which lamps and sockets were linked together under normal working
conditions. In the same way, it might be possible for us to find how people produce speech by studying
speech errors.” There is also the article by Zenzi M. Griffen, “The Eyes are Right When the Mouth Is
Wrong”, Pscyhological Science, 15:12 (2004), 814-821. Then there is the study of Motley, M. T.,
Camden, C. T., & Baars, B. J., “Covert Formulation and Editing of Anomalies in Speech Production:
Evidence from Experimentally Elicited Slips of the Tongue”, Journal of Verbal Learning and Verbal
Behavior 21 (1982), 578-5%4.

7) The interest in errors or slips in linguistics is as old as human speech and human writing. Writing started
after the Noahic Flood, dated to 2523 BCE with clear evidence of slips that early from the cuneiform
sciences of Sumerology and Akkadian Linguistics. Economic texts for example had to be duplicated and
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The modern study of errors can be traced to Victoria Fromkin, who in the 1960s and
1970s published numerous articles on the topic.8)

Our focus here is to investigate the linguistic phenomena of slips in Ancient Times in
the art of “bookmaking’”.9)

2.1. Considering ‘Slip’

A slip means in essence an error or deviation from a conventional or chosen norm.
The norm for Ancient Times, is the standard text widely recognized, canonized, also
characterized as stable. Stability of the text-form is very important, since one cannot
effectively analyze linguistic phenomena when the text is very fluid when compared to

then an envelope was made over one and the text was recopied on the outside. The customer receives this
with the goods purchased and could then count the goats on the outside of the envelope and compare it
with the inside receipt. It should match. Comparing the duplicates sometimes provide evidence of slips of
all kinds. In the Book of Judges 12:5-6 there are Shiboleth and siboleth dialectical differences and
although not errors, nevertheless is a record of linguistic differences (see the article of Nuria
Sebastian-Gallés “Cross-Language Speech Perception”, David B. Pisoni and Robert E. Remez, eds., The
Handbook of Speech Perception (2005): 546-566, which makes reference of this issue. Dialects are not
errors. It is different than the standard but not deviant. A long list can follow of cases of interests in
variants of speech whether writing or oral differences. B. de Rossi took interest in listing the differences
in spelling of Hebrew Manuscripts of the Middle Ages. S. Frensdorff wrote the book Ochla we Ochla in
1864 in which he listed all the different phenomena of differences in the Old Testament Hebrew corpus. If
one selects doublets in the Old Testament, many variants can be seen. But, they are not errors. They are
cases for dialectology and geomorphology in linguistics. Frensdorff’s book is not relevant for errors and
slips but the book of De Rossi is. One of the best books for Continental error research in the Victorian
period is the work of Conradi which is his thesis online (E. Conradii, Psychology and Pathology of Speech
in Pedagogical Seminary, vol. XI [September 1904], 327-380). It was his doctoral dissertation but
contains very valuable data and also good bibliographies. Conradi listed between 1865-1902 no less than
63 items (books or articles) on aspects of speech pathology or defective speech or what we listed here are
slips of the tongue, including problems like stuttering or stammering (Conradi 1904: 52-54; also Rudolf.
Meringer and Carl Mayer, Versprechen und Verlesen (Stuttgart, 1894). They also collected slips of the
tongue.

8) http://www.bgsu.edu/departments/english/linguistics/slips/slipfaqs#faq20. Victoria ~Fromkin,
“Grammatical aspects of speech errors”) in Linguistics: Cambridge Survey, vol. 2 edited by F. Newmeyer
(Cambridge: Cambridge University Press 1988): 117-138.

9) We use the word book, since an example of a “book” was found at Nimrud with the name of Sargon II on
it (721-705 BCE) (Seton Lloyd, The Archaeology of Mesopotamia (London: Thames and Hudson, 1984,
reprint 1987), 214 where there is a sketch and description of this almost oriental ivory boards connected
with golden hinges on which they wrote with wax. It folds like the Korean artistic boards from the Chosan
and earlier periods and still made today. There are 15 or more ivory boards 33.8 cm x 15.6 cm and the text
was written on wax and folded and opened to read to the king. This one was kept in the king’s palace. This
is revolutionary information since our concept of this period is usually that they wrote on clay-tablets
only.
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the same content in other texts earlier or later.10) This means that inter-manuscript

comparison will be the method to see where there are variants and since there is a norm

or standard text, it is then possible to see the deviation as a s/ip of one of the

abovementioned.

2.2. Ancient Bookmaking

There were no xerox facilities in Ancient Times, so reproduction of a book was done

by copying the manuscripts by hand or hands.!D) The process could range between

10) In the science of Textual Criticism of the Hebrew Text of the Old Testament of the Bible, it is the

11

~

Hebrew text of Codex Aleppo 1008 CE that is the standard text. All other translations in other languages,
Aramaic, Syriac, Armenian, Greek, Latin, Coptic, Ethiopian, Arabic are all secondary attempts to be as
close as possible to the original Hebrew. For that matter this Codex (1008 CE) is the standard. It is stable
since one fragment from Cave 4 on Daniel, 4QDan’, proves that over a millennium, the error-margin was
less than 1% for that fragment. Other biblical book manuscripts do exist with wider differences of more
than 25% at times, but the existence of one fragment with such accuracy, proves stability. Although this
writer has met E. Tov on a number of occasions and his book cited here is a gift signed by him
personally, the view about the form of the text as not stable, differs. Tov's theory of a Multiplicity of
Texts for the Second Temple Period (Tov 1992, 174 at note 1) is in need of a major overall. His criticism
of using the Masoretic Text as Standard Text (Tov 1992: 11) is also not shared. Deviances between
Masoretic Text editions are far less than deviances between Greek Manuscripts of a particular Old
Testament book. Tov is unaware that the text of the Old Testament in Greek, experienced the same
tragedies, as the Greek Classics at the Library of Alexandria. With Homer texts there were great
instability in the days of Antiochus of Ascelon (87/6-69 BCE) in which eclecticism could be seen (Frazer
1972: Endnote 143). Good copies were also unavailable for the //iad of Homer “The inaccessibility of
the earlier editions to Didymus may be inferred from the fact that he refers to copies of Zenodotus etc.,
and also uses phrases indicating uncertainty and indirect access when referring to these earlier editions”
(Frazer 1 1972: 472 and 476; see especially Frazer II 1972: 684-685 note 238). When we use the word
stability of the text we are not saying that there are no dialectical differences between parts of duplicates,
or that geomorphological differences are not embedded into the earlier original text. They are and have
become canonized in a fixed form and this form then transmitted through the ages by hands that served
as ancient xerox, created the variants (a different form later than the earlier form) that we can investigate
under the umbrella of s/ips.

G. Frost in 1998 indicated that “reading required two separate scans: an oral sounding out of continuous
string of syllables that revealed words which, in turn enabled an oral recitation of the text. In writing
formal works an author’s oral dictation was ‘transcribed by trained stenographers; their shorthand
transcripts were then converted into full-text exemplars by copyists who could decipher stenographic
notes; and from these exemplars female scribes produced fair copies’ ” (G. Frost, “Adoption of the
Codex Book: Parable of a New Reading Mode”, The Book and Paper Group Annual, vol. 17 [1998], at
footnote 21). Five stages can be identified: 1. Dictation or reading from the reader’s cryptic notebook; 2.
Oral sounding of the continuous string of syllables; 3. Transcription on a wax tablet by a stenographer of
what he heard; 4. Transference of a papyrus in a full text form; 5. Female scribes then produced carefully
written copies.
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various levels of complexity. Direct consultation was a method of copying where one
person was reading the text in front of him.12) Indirect copying, would be a method of
copying where the person was relying on dictation.!3) Someone else was reading to the
scribe the standard text and the person was copying. Acoustic misperceptions played a
key role here and it can be picked up in the end-product.

A third kind of error resulted when someone had access to, say a Roman public
library, but could not take out the manuscript but was permitted to read it. The scribe
walked out after memorizing long paragraphs and then duplicating the book by this
process. Errors are on a cognitive level here. Memory loss, physical exhaustion, age, [Q
are all disturbances that can interfere and create a major barrier here. The normal way
the brain will try to renovate this mishap is to rephrase sensibly in harmony with an
assumed thought resulting in an assimilated paraphrase of text but not an absolute exact
copy.

Another kind of error resulted due to the bad handwriting of the scribe and this we
classify under slips of the hand. 1t is possible that a scribe wrote letters in such a bad
shape that ambiguity causes the reader who is dictating, to misread (s/ip of the eye) and
the listener scribe writes correctly what he heard. This is a case where the error is not
acoustic or articulatory but two consonants are interchanged although they do not
phonologically belong together or are not related in any way, except by form.

2.3. ‘Notebook Manuscript’

A notebook manuscript will be a manuscript that was the personal copy of a famous
teacher or writer and was not meant to be reproduced as is. Thus, the notebook may
contain corrections supralinear or explanatory phrases or sentences on the sides. The
handwriting could be in a very bad shape. If someone centuries later wants to copy the
notebook accurately, many errors can originate when the later scribe does not

understand the notebook in the same way the owner or teacher did. The teacher for

12) For the Ancient times some scholars suggest only a “direct consultation” theory (e.g. K. Ohly, “So ist
damit der positive Beweis erbracht, dass im griechisch rémischen Altertum die Herstellung der Biicher
ausschliesslich auf dem Wege der Abschrift erfolgt ist” [op. cit. Skeat 1956: 188]).

13) Skeat listed the earliest theorists of dictation as method of copying: J. F. Eckhardt (1777); F. A. Ebert
(1820); A. Schmidt (1847) (op. cit. Skeat 1956: 179). Dictation and collation as separate actions were
suggested by Karl Dziatzko (1892) (Skeat 1956: 181). Other dictation theorists were: G. H. Putnam
(1894); T. Birt (1907); A. Volten (1937); J. Cerny (1952) for errors in Egyptian texts that can only be
explained as arising from dictation (Skeat 1956: 183).
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example knows what is a mistake and what is a correction and unless the copyist knows
that too, the copyist may enter two supralinear words into the text thinking they were left
out by mistake by the teacher when he copied it when in fact the teacher just wanted to
explain the meaning of the word. There are ways to identify these kind of errors as well.

This kind of error is outside the scope of our writing.
2.4. Slips of the Eye and Letter Shapes

There is a strong connection between s/ips of the eye and letter shapes because many
letters had a shape that was almost identical to one another.!4) Various languages have
letters that could be misread in this way. The key aspect here is the form of the letter that
is confused with another letter of similar form.!5) Many errors are linguistically
ideosyncratic. They do not occur in other languages. In Ancient Semitic texts that were
translated into another Semitic language (from Hebrew into Syriac) or from Hebrew
into Greek and then into Latin followed by English translations of nearly all periods,
will not produce the slips at the same zones. Even if one reads an English translation and
sees a word form, it is possible to go through the chain of language carriers (Latin,
Greek, Aramaic, Hebrew) to identify the language in which the s/ip of the eye occurred
most likely.

2.5. Slips of the Hand

14) A Slip of the eye is in an Ashurbanipal cuneiform text (650 BCE) see Samuel Smith page 94.
http://www .etana.org/sites/default/files/coretexts/20400.pdf. A slip of the eye can be seen in the Codex
Sinaiticus as is indicated in a volume published by Skeat and Herbert Milne, Scribes and Correctors of
the Codex Sinaiticus, in the chapter dealing with “Orthography and dictation theory,” where there is the
wrong reading in early Byzantine times of anatat instead of ayiaoat. In those days capital letters were
used and the similarity caused a slip of the eye: AIIATAI was copied as AI'TAZAI (Skeat 1956: 192).
Another example is etrmov = EITIIION mis-divided by slip of the eye as em. innov = EIII ITITION
(Skeat 1956: 193).

15) In 1988 Akio Tsukimoto of Rikkyo University, published 7 texts from Emar (Akio Tsukimoto, “Sieben
spatbronzezeitliche Urkunden aus Syrien”, Acta Sumerologica 10 [July 1988], 153-189). Direct
copying: Slip of the eye: In Tsukimoto’s Emar Text A line 6 the scribe was copying ut-te-er but since the
signs for Se and te looked the same except for one vertical nail at the end for te, the scribe wrote Se
instead of te. A scribal error as Tsukimoto (1988, 155 at line 6) indicated with comparison of the correct
form ut-te-er in RPAE 30,25.27 and 77,16’. This is in the 13th-12th century BCE. An example listed in
B. de Rossi’s Variae Lectiones which is a list of variants in the Middle Age Hebrew Manuscripts of the
Book of Judges indicates slips of the eye in Judges 1:35 and 2:9 where some manuscripts read the samek
=0 for amem=1.
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Slips of the hand occur when the copyist hand is not stable due to high age, or due to
alcohol consumption or tiredness or due to copying with difficult visibility. Such a
difficult reading then leads to educated guesses which are the beginning of a variant. At
times one is not sure whether it is a slip of the eye or a slip of the hand. Unless one has a
very old manuscript with actual illegibility at the particular letter, such a slip of the hand

would not be easy to identify.

2.6. Slips of the Ear

In Ancient Bookmaking practices this is one of the most common errors.16) The

16) Acoustic misperception: Slip of the ear: In Tsukimoto’s Emar Text C line 8’ the scribe copied the

expression “year of famine” as MU KALA.GA (= $atti dannati) but in another Emar Text RPAE 139,42
it was copied as MU.KAL.LA.GI. The reader to the copyist probably read correctly but the scribe
thought he heard a double /1/ and thus separated the signs. It is a case of an acoustic misperception. It also
means that the copyist of this text did not see the original. The more common expression in the Emar
texts is MU KALA.GA as one finds in Emar Texts 138,24; 158,14; 149,38; 162,10; 111,36; RPAE 86,7
and HCCT-E 28,2-3. A clear example of an acoustic misperception in the Middle Ages Hebrew
Manuscripts of the Book of Judges is in Judges 3:17 where aleph =X is read instead of the standard ayin
=y, thus a guttural confusion (see B. de Rossi). In E. A. Wallis Budge, Cuneiform Texts from
Cappadocian Tablets in the British Museum Part 1 (London: Oxford University Press, 1921), 6, he
commented on scribal errors in these texts: “No. 113482, 24 reads Man-i$tar = Man-A-8ir, No. 113554,
3. The last two are remarkable differences and difficult to explain. Is it possible that the tablets were
written from dictation and that these differences are due to mishearing?”’ It is a case of a slip of the ear or
acoustic misperception in the process of dictation as method of book making in ancient times. A similar
example of an acoustic misperception is in the Pesher Habakkuk Scroll from Cave 1 at Qumran, 1QpHab
column 2 line 11 where 8WDR is read instead of the standard @8>, Although it is a functional text,
acommentary, it still cites the formal extracts of the standard to comment on. In the commentary section,
one does not expect absolute adherence to the form, for functional reasons, but in the extract there should
be strict reproduction of the standard text. It is easier to identify the s/ip in the extract. An example of slip
of the ear in the Old Latin translation of the Book of Judges by Lucifer of Cagliari can be seen in the
copy mechanics of Codex Lugdunensis in Judges 6:4 where the copyist did not assimilate the N before
the R in conrumpebant instead of cormumpebant. There are some surprising spellings: Dalila is spelled as
Danila in Judges 16:4 and 6. Betheleem in Judges 12:8 is spelled Bechlem in Judges 17:7 and Bechelem
in Judges 17:8 and Bethlem in Judges 19:1 and Bethle in Judges 19:2. It is possible that the person who
was copying here by a process of dictation was not religious and could not foresee or in retrospect notice
the simple errors in spelling. It supports Zinni Bond’s statement: “On occasion, however, listener’s
strategies for dealing with speech lead them into an erroneous perception of the intended message —a
misperception, or a slip of the ear” (Bond 1999: 1). She also noted “In everyday conversation, speakers
employ various reductions and simplifications of their utterances, so that what they say departs in
significant ways from the clarity norms found in formal speech or laboratory recordings” in Z. S. Bond,
“Slips of the Ear” in The Handbook of Speech Perception. Edited by: David B. Pisoni and Robert E.
Remez (2005), 290-310.
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reason is that they had to rely on dictation as a form of duplicating to speed up the
process. That is what Emperor Constantine ordered the copyists to do when he ordered
50 copies of the Scriptures to be copied in high speed in 331 CE.17) It is very likely that
codices Vaticanus, Sinaiticus, Alexandrinus are all remnants of this copying process.
Variant analysis of the Codex Sinaiticus was made by Skeat and many of the errors point
to acoustic misperception.!8) Acoustic misperception can occur due to many reasons:
distraction, emotional condition, physical handicaps, alcohol intake, age, unstable
focus.19)

Z. Bond indicated that in many cases, listeners knew “they needed a word in a
particular part of the utterance and simply reported a word that occurred to them. These
examples, above all, demonstrate listeners compliance. Because there was often some

17) See the Letter of Constantine to Eusebius of Caesarea, as recorded in De Vita Constantine iv. 36-37
which reads: “I have thought it expedient to instruct your Intelligence that you should command to be
written fifty volumes on prepared vellum, easy to read and conveniently portable, by professional
scribes with an exact understanding of their craft-volumes, that is to say, of the Holy Scriptures---and it
will be your care to ensure that they are prepared as quickly as possible” (our emphasis). There are
blunders in the Codex Sinaiticus where there is a spelling error of vop for vV6wp and a metathesis of
Ao\ for Tol\w. There is also the slip of the ear in Codex Alexandrinus in the Book of Judges 6:8
where the scribe heard in a case of a slip of the ear ex yng as €€.

18) Evidence from the Greek Codex Sinaiticus of acoustic misperception will be: In the case of YAQP given
as YQP the omission of /d/ probably happened because by acoustic misperception the presence of
vowels with the final glide or rolled dental may have created this slip of the ear. The listener did not pick
up the medial /d/ (Skeat 1956: 192). A similar case is cited in modern times by Z. Bond of a loss of a
medial /d/ where Trudy was read as tree (Bond 1999: 41). The obstruent /d/ is lost in medial position due
to an acoustic misperception.

19

~

Evidence of Slips of the ear in Books 11-16 of the //iad can be seen in the Pierpont Morgan Library
Iliad Codex. 1t was published in 1912 and the publishers Wilamowitz and Plaumann claimed it was
written from dictation (Skeat 1956: 197). A slip of the ear example presented by Z. Bond is when
Krackle is acoustically misperceived as cracker (Bond 1999: 34). Examples in the Pierpoint Morgan
Tliad Codex are similarly epu for éAn and o) for mep (Skeat 1956: 198). Z. Bond also indicated that
substitution of errors for plosives as fricatives, affricates and nasals are s/ips of the ear (Bond 1999: 31).
In the liad Codex there is the lack of distinction between ¢ and € produced: proav for pilav (Skeat
1956: 198). If one looks at the Coptic texts from the British Library Add. 17183 or K® and British
Library OR. 3579 A or K" on Judges 12:7-15 one notices a number of problems: K has gNReoreeM at
folio 183a lines 45-46 but together with K" at folio XI col. 1 lines 26-27, K also read gnEHOAEEM (SEE
folio 92b lines 12-13). This is a case of a slip of the ear by K. Other inconsistencies are also noticed: an
orthographical slip of the eye by the scribe of K” in reading Nptagaawn (folio 92b line 28) but in both K
and K" it was read as npiagaon (K at line 41 and K" at folio X1 col. 2 line 12). A case of a slip of the ear
is also to be seen in K" who has Nprexam at folio X1 col. 1 lines 4-5, but correctly Npiaxam elsewhere at
lines 30-31. Some errors of K are listed by the editor of that manuscript H. Thompson in 1911 e.g. part
of a verse is omitted in Esther 2:4; cooyc is written for cxooyc in Joshua 3:3; wpe is written for whpe in
Judges 2:8.
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phonological similarity between the target and the substitute, it is difficult to say which
examples are products of pure guesswork and which make the best use of limited

phonological information.”20)

2.7. Slips of the Tongue

The person dictating to the copyist may have articulatory problems to pronounce
words clearly due to a whole list of factors: physical handicaps, emotional aptitude, the
speed of reading, alcohol intake, tiredness, disinterest, and distraction.2l) J. Poulisse
(1999: 103-114) listed a number slips one can find: conceptual slips; lexical slips;
malapropism (viz. the substitution of a word by a phonological related one);
phonological slips; morphological slips; syntactical slips; substitution; exchange; shift;
blend; deletion; addition; and haplology. Four extra phenomena are mentioned by her,
namely, accommodation; reparation; ambigious cases and double slips.

20) Z.Bond (1992), 145. A case in Middle Ages Hebrew Manuscripts of the Book of Judges by B. de Rossi
in Variae Lectiones is in Judges 1:22 where *32 “house” is written as N*2 “sons”. The orthography is too
remote to account for a misreading by direct consultation. It cannot be a slip of the eye. This may be the
role of cognitive functions of the mental lexicon in which the person substitute a word that appears
elsewhere to be used interchangeably, namely, “sons of” functioning in the “place of house of™.

21

~

Slips of the tongue can be seen in Variae Lectiones of B. de Rossi on the book of Judges where he listed
scribal errors in the transmission of many Hebrew manuscripts over centuries in the Middle Ages: the
interchange 123 instead of 7"2% for the book of Judges at 3:7. This is an example of a guttural interchange
and also occurred at Judges 6:39; 6:40; 20:36 where the preposition 28 was read as ?X. The phonological
formation of these two gutturals in Semitic Languages is a source of confusion that can be found in
Aramaic, Syriac, and Akkadian of all periods and connected languages or dialects. Martin 1958, 662
1QpHab column 2 line 11 listed @°® W3R instead of @82 which is the reading of the standard text of
the Masoretic Tradition or Codex Aleppo of 1008 CE. Penna 1957, 381ff. listed for Isaiah 5:5 in Cave
One from Qumran, 1QIsa® the aleph and ke interchanged in 7071 instead of 1"OR. The Latin Vulgate, the
Aramaic Targum and the Syriac Peshitta all followed this error here in their translations, showing their
dependency upon an errorful Vorlage that was identical or very similar to the degenerative copy at
Qumran Cave 1 of Isaiah. We must keep in mind that a slip of the tongue of the dictating scribe results in
a slip of the ear of the copying scribe. Since both aleph and /e is in the final position here, and acoustic
misperception is experienced that leads to a reduction of the consonants (cf. Sabatino Moscati, 4n
Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages: Phonology and Morphology
[Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1969 2nd edition], 42 at 8.56). A handicap of an articulatory nature, like
stuttering can be seen by examples provided by H. Thompson in his edition of the Coptic Manuscript K
in 1911. There is a possibility that the one who was dictating the letters one by one to the scribe of K"
was stuttering, since he duplicates letters sometimes: doubles the plural definite article e.g. xxapxwx
for xapxwx in Joshua 14:1; Judges 1:35; 2:21; 3:18; 6:3. Some letters are duplicated at the beginning of
the word like Mmixa in Judges 18:22; rmyroc in Judges 9:51. In one case the articulatory handicap of
the one dictating caused K® to write Moooy in Judges 6:37 (Thompson 1911: viii-ix).
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2.8. Slips of the Memory

When we come to this category, we have to place the origin of the error squarely in
the cognition zone. Short term memory and long term memory may be involved here.
Humans are suffering from barriers or interceptors to memory and a very long list of
factors can be cited for their origin: age, alcohol intake, physical condition, mental
condition, emotional condition, intellectual capacity, motivation, interest, level of
exhaustion, extent of space and time through which the content has to move by
transmission relying on memory as the carrier before it is copied in written form.

What does it mean? The Romans had libraries in Ancient Times in which they kept
the originals or copies of the originals stolen or copied from other nations and someone
who wished to copy them had to read in the Roman Library, walk out with memory and
then somewhere nearby copying what he read in the public library.22) The result of
memory lapses is that the end form is paraphrastic if compared to the original. The
memory uses some tools to renovate the crisis like harmonization, substitution,
shortening of words, addition of words to help the syntax and meaning to be more fluid,
cancelling ambiguity and relying on interpretation, or relying on meaning rather than
form as the basic rule of copying.23) Some examples can be given.24)

22) Various scholars are very helpful on this theme of libraries in the Ancient Times: Forbes (1936); Parsons
(1952); Fraser (1972); Johnson and Harris (1976); Clement (1995); Frost (1998); Macleod (2000);
Hannam (2001 and 2002). Inaccessibility of originals, censorship, degeneration of the quality of copies,
additions and omissions to texts, library destructions, robberies of libraries, library building, changing
trends in the lifestyle of people are all factors that contribute to the origin of errors in the texts or the
preservation of the five categories of slips mentioned in this article. Bookburning is mentioned by
Tactitus Annals 35 as cited by Cramer 1945, 196. Censorship and hiding of books are thus applicable in
this context. In the reign of Eumenes II of Pergamon, the Ancient world was ransacked for manuscripts,
and copies were made for libraries (Parsons 1952, 24-25).

23) Ashurbanipal (668-627 BCE) took pride in having collected his texts from all parts of the world. On his
official seal he mentioned: “I have collected these tablets, I have had them copied, I have marked them
with my name, and I have deposited them in my palace.” One of his scribes reported “I shall place in it
[text] whatever is agreeable to the king; what is not agreeable to the king, I shall remove from it”
(Johnson and Harris 1976: 21). We should not miss the license to be paraphrastic here, to add or to
remove. The biblical manuscripts were not copied paraphrastically when they functioned as standard but
so when they were not standard text but school copies or texts books or hymnals etc. These texts, and
there are many at Qumran, became para-biblical texts (by function) and not biblical texts (by form) any
longer.

24) The Syriac translation of Judges seems to have been made from a Hebrew manuscript that shows
resemblances to Qumran Cave 4 for Judges. It seems as if the text was memorized first and then dictated
to a copyist. This would explain the inversion of words, interchange of letters and omissions of words or
phrases that appear for the scribe to be similar. There is a transposition of letters in Judges 6:3 in the
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3. Conclusion

An understanding of the art of bookmaking is a prerequisite for a proper
understanding of the condition of texts in the Ancient Near East. The Bible is one of
these books and the same human imperfection that one can see with the copyists of these
texts, explains also to us in the process of textual analysis (not textual criticism), the
origin of the variants as slips from a standard original. Understanding the slips in these
texts also assists one in understanding better the slips in the doublets of the exilic period
book of Chronicles as compared to the Solomonic period book of Samuel. Articles on

the slips in the doublets of Samuel and Chronicles are currently prepared by this writer.

<F 8 °]>(Keywords)
slips of the tongue, slips of the ear, slips of the hand, slips of the memory,
slips of the eye.

(F2 YA 20129 7€ 16Y, AAF YA 2012 82 17Y, AlAl &4 €= 201219 10€ 179)

Syriac, namely, instead of reading o the Syriac scribe ended with 77 in Syriac which means the /q/
and the letter /d/ is transposed but also the similarity of the shape of /d/ with /r/ caused the writer to use /r/
instead of /d/. In Judges 6:4 there is a partial agreement of 4QJudg’ from Qumran Cave 4 with the Syriac
in the omission of a copulative waw in the first word is this list contrary to the Standard embodied in the
consonantal text of the Hebrew Masoretic Text which reads a copulative waw in all three nouns.
However, only partial agreement, since the word order of the first two in the list is inverted in the Syriac
which has the reading: 21m 7w1 w. This is another example of a slip of the memory. The Leiden edition
of the Peshitta is the standard text for the Syriac here. The text of 4QJudg® was published by
Trebolle-Barrera.
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AHE-gE R A= $EE S-S AFRsta, A o] 1 oju|E HHlg)
THYE LM e BRo sl A s w3 W dst= Aol

O||:||§I'| II_‘lféf'o." OlO-IA-I Ol “AQ”

o0& =0 oA, wAA] Aol oA «AaF o g thal 47030
B} o] §of A= A &2 119 FAE 3 F(waves)oll thEF ARl A
HIZEH AT o] ZokEolA Lgoldd o & AL st AT ohe -8 5 = vl
73 9] 15 (background radiation)= 718 7] =], oA E AT E 23] W3
StAU AEA77 = ST S /IZE Ao oA “Aagrold HAIAE
B &= Ao} ik 2; Aol o °]°1‘+L ou| o HEAde BEHeA THEA

U, A E Qoimel Al S, B A9l o8 FolA WAL B EE
3 Weapl A7) £ahl S AEE 72T Bolel

MASD GFAY S FAEL o)A £FS HEE FaF Ulo] |
o A E Sl A(th), A0 o | HEE Ae) WA L FASL EASL
GG B0} R P EL YA o] FF2A Lo E g =
A BAE AR o] T & 7] 2olA F8A Holel, STt oA FAE
2 agoleh B2 Ak $Fo WS AGHA 288 FoltehE, 1 FA)

o BAH A Oi.b A= @A vhaol ok,
<}

2, 22 Z35} 14741 o E}E} ELE_E}. 3 3t
Al s o €d AAE 21 e 5 AT &
U ol thate] A Aoty Ul A of AFY £3kE o #8824 }H,
G35}t LM = B 218G AFES TAAE HEHE 2371 M B8
Zoltt, v, "R AJopl oAl ofRlo] Fotg] dFEe =l AL
2 Honge 25 @4 9 S450n. ofd 3l A = A

ARl B s FAL 0, B2 EsfelA BAE 3715 A
o S8 @ ERL AAAS 4, AT, Q90 52} Aol Y, S5l
A AL G dR R 0

A9l 3oy} Lg—;g' 2 A=Al

RREE 2 BAY} 57 e dell BN, JUAE G

< X g st A z2A A ESA =S 4 = AHEeA &
3l gk}, ol & =19 flatulence, passing water, stools, coitus —o_o] Qi3 o] ¥

3) &} F: flatulence= W E 5238} 1, passing water= AW -2, stools= UM<, coitus= H L E
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Ao HAEe 5245 B BHE 7HsA o] e dl 24 E& WY
& A, Ovt 1 A& 25 & F Ut 2" 19 FA HE2E= |
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17158 Ac o 22 A o A 22} v == Z2AMH)H B71(G)F=

=hss
AE HoFr. A 23l £&9 ©f
S
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@

FaEol, o FAFo] 7| ZHo| £7)8 Aol thsl T g Ao] e 5 ¢
o SHA T U7k E71% 2ol MY BAE 9% AR A8 Rl A
Z3th) 71 %€ BE BH, #3135} B3 2004 BF 949 F FA7E 2714
AchE S & F Ak AT, E O AT B3 AE Hege 2y
WE RS slue Bobel 2o Awe] BUEL oblahw, 4710l el A%
szl s nel BRuc & 0 B A E S ¢ 5 Ak

2. A BoA BFe] gFolA 919 F FAL Ee &5 g F4 9
HEE Vet thebd MY AES of RESS 913 AASAY U™
Holg 1483 49 AEE 443 gl A5 A Do,

3. 2, Wk olu) AFE AA G, A 2AelA Qo] 9] old 28 A
A agol ofuth £ JEk WAA AR AL G4 W Folth
99 #AH2EE, Yol H70] AL AW FH9 HEE HelF oA,
29 EAEC] MAAESE Baho] YT U FA R0l M AASRL A A5
= WA AU FA) HEES WS &of WAd YES o] BojE



0 AE G2 B35S A2 g2 PHOE o3 28 A s of 3t} W
gl Agste REET U F2F AL AFNA ¢t F29 T4
Agsts Y€ Lok st Aotk A EE A 272 26:169] “ 4717
= ZAEAH o2 “FA 9 Aol o= gh=oio] oyt W
o Heles <2 gy gleroldte 22 Y9 2o A g0 B
7 2 <A S Asterolehs A 2d07HA ol 2A A
old Wl g Hug)of slerte Wodd wdo| 7] 2% BY) of = A Mol o7
gt 9ol vk 1 ud g8l 7158 Adl #7189 G Aol A8
A YT, T HA L A -G A o7 dolEo A A "k
a8
FA H2EQ 7HAE A4 WSS R 715X AS AT ESE 2T
7|= 3 B A 72 tdel He FAE drhd FgstA 271 =7tl
2 Atk 7153F AE 2000-3000d A& E3FE vigr o= 3lr) o 24317
7t A et shAIRE o] £E Tl A del @ dolE/FA S0 A= A=
A5 SN B EF S F

o $4¢ FEAT LAY F
°l

= 2ol 7)o, o] o] AL F 533 vof Ak,

7153 B 9ol RAHQ 7S HE BEUE A Brhsh £
S Ztoll, AR = w9 v &3 £3HE Abololl A= 'Pol%‘éol A 87 W&
olth M AL Z12te| ajol whe} 7] E BE 24 8] Ubof Bk 418
gl e obd Zlolu}, $el7h A Ad W2 B 4 734 SRR R
AASA AL ILA BT, EA 53 5 of of S Hgjolnh.

<HE>

FHR2H S FIATE S

A A 20:30

W79 7% i (AF 3:22, 24; A 24:3; G4 18:27); AW(A 7:17; A
25:22, 34; 74 14:10; 16:11; 21:21; &3} 9:8)

271, 1, A o7 (B 3ol YERhdT, S8 1:13& K}, AF 7:20
(“@o] hxol M A ARE), A 31:35(9 A Y Al EAd); A 16:6-7(M
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36, 37, 39; 23:10, 18, 26, 29 [%H ,\F]; 16:15, 16, 17, 20, 22, 25, 26,
28, 29, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 41; 23:3,5, 7, 8, 11, 14, 18, 19, 27, 29,
30, 35, 43, 44 [W] &3 v E3H= oI AE]; 16:33, 36, 37, 39; 23:5, 9,
22 [ A ALR); 16:43, 58, 23:21, 27, 29, 35, 44, 48, 49 [ &¢H;
16:26, 36; 23:20 [%4 71]).
el Selo E du-2 870 1003] o) skt Al oFell vk 753] 7}
Uetdt W7t Asd s LAed s Fxste) <Aoo &y 99
2% glo] WY3sl7|(Circumcision in the New Testament:
Translating without Embarrassment),” The Bible Translator 50:4
(1999): 422-427. <7 5:3(Z &l 4H), A3 18:25-27(AF&°] THsl el Al 100
A Byl xu & W ZHe] AT AERE 2739 B+ =
H] w &}t
B 218 3 445145 240] phe g B3HE Sl
), 218 S]] U A1) T 5L T8 3 2
AR A 6o A ThSlo] IOk el M F% 21S MAT uf, Al
Sol BeFoAa A F& 57 SEThE o f2 ol 2 92 AT
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“Baptise”S o9/l 1T 271 —<=ofl 7|t 2 W 3| of 3}
E7b ol «E-& B 2 W g of 3l=710
Azt ARl g %01 g ol PA Mejsterte BA, W EF
E A7 9o tig FH o E Hof «o]= Y 4b& th EFTH(This repre-
sents my body)” &2 “0] = LH 3] 9} Z-T}(This is like my blood)”Z
A 7ts A S AFuy s Au, FHL A S 7 A R Tg=
A3 w7 o) A7 4 =
Al 71404 “FRY e ol 2 S Z1Q1A] “old o= W
A AQ1A o FA.
28 9 Zol7he H4: B ATA BHIA, F2/E20 FHL “pass
away(AFEFA 7FTh) U “deceased(ZFaLgh)” o oo E ¥
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1. Alstste o
slmelol B AL 2 FAHZ RS F Atk shhs Ag s Ay
2 9181 2 YA )T, E THE Shi 38 o) 8 ok Agol § 2o FHE
9181 HLE T Y F0E SA0ITh @A Sl QEAE NY 2
47 2 54 B WA s} 2 gtael A ksl AHgskn AT, 2
of YA A& uWY BT EARA Bl waﬂnb 4 85

&
GKCE Weja TAAIL 2 3| Hefo} 23, 485 & (4 wdelol ol 7}y
wlo}, 2003)0] A%t 18 ool A AA 5o oWl W gw—e— o F
of S|nelo} BAES] 3o} 43} YA ATo] 7|l F A0 nel, Bt
of ok 4 RS AR o BEE HE A1l A 2ol BT,

1960 dt] 0] % Z3E MHy B3 TAZA 9 s HEo] B YulA
O2 foA Aget 7 Ao A gl v=] A4=17] B. K. Waltke & M.
O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake,
Eisenbrauns, 1989); ©]2:2}d &2} Joshua Blau®| A4 Grammar of Biblical
Hebrew (1993) 2 2] Phonology and Morphology of Biblical Hebrew: An
Introduction (Eisenbrauns, 2010); 2°F3-2] van der Merwe, Naudé, Kroeze, 4
Biblical Hebrew Reference Grammar (Sheffield, 1999); 71}the] Ronald J.
Williams, revised and expanded by John C. Beckman, William’s Hebrew Syntax
(University of Toronto Press, 2007) 5°| Ath.D Ztzte] AE2 S =] %

B EELEEERRLEERESERIE S
1) SALES #EE g8 AEL 422 R} Francis I Andersen, The Hebrew Verbless Clause
in the Pentateuch, JBL Monograph Series 14 (Nashville: Abingdon Press, 1970); L. McFall, The
Enigma of the Hebrew Verbal System (Sheffield: Sheffield University Press, 1982); Alviero



<ME>TdM 31280 24, / R85 187

A EAS VAL Qo B R, 3 vt R Hrtelr| & 4 A ¥k

3 =M 2AMQ s HE o] AL oy W3 A8 E T 2o] F
23 715 Jojof o] Fo1 4= gl 191039l E3E GKCE 282 AE3H
WA o8] A slBEo] FaEA S H O AeFa Qi

o] 2A Atz st TAA slEEY FHi2 F&(Paul Joiion,
1871-1940)°] <= 192313 2] ZF 10 H2)S T 7KT. Muraoka)7]- golz W

At A, A5 T2 1993 del AT 7178 2d-E A A 200613
of g o] SHEUTES o] Ao 7| ZAQ] W= F39 Eo] A oF
ok Fehedbe T WS GOl 2 MYstA T A o] 2o whe} A8t

715 &, 27 8 AT A HE v sl A EXTh 2k 80zt o] Foi7 3
HF/M AT AAE WG A AAE ol FoWlTh T8 THA] slBeo] &

Wy AAZAE DA 02 A9 747} FHEA R, Bol 2 FH o] 9o v A
F9] MEriRke] 2 ATk HAIRE Feh et ot FolE MY H]
WA O dEHol F5G HEE AFET FA o Be EXPE SR SHA
ook dA7HA E89 s Belo] B Theds 7P gk ol o
Holl gl 2 Mo 239 A2 200690 S A 4 H rﬂfﬂ Zoltt,
uhA 7 gl sl BEjo] BAS 3ol ‘ﬂ‘lﬁf} otk MY A7t A
oAl ¥Rl o2 o] gL 10do|u A8 AERE A Fal1x 1F2ad 2y
o Aotk WE= Wl E et ohet 1 ZM]EA = B dojet Ao
A A2& a8, s|lHEold e S o} TR & HYHA &
%71 w&oltt.

B g AP MER A28 Asta, A Al FROZ oA
AZrs| Bzl gk WA o] Ao) Aol g 2 F AfoltieA). A, F
-t ko] HoA A E Arglell ti gk W rtolth3 ). AR, 11785 w5
-2 Mo th & H 7ol th4A).

10
flil>

S‘irﬂii‘r

2. 74

Niccacci, The Syntax of the Verb in Classical Hebrew Prose, W. G. E. Watson, trans., JSOTSS
86 (Sheffield: JSOT Press, 1990).

2) Paul Jotion, Grammaire de I’Hébreu Biblique (Rome: Institut biblique pontifical, 1923).

3) Paul Jotion, T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical Hebrew 2 vols (Roma: Editrice Pontificio
Instituto Biblico, 1993).

4) Paul Joiion, T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical Hebrew (Roma: Editrice Pontificio Instituto
Biblico, 2006).
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ol B & A 47)e] FEOE Wb 5 itk B AR, AL BAUT S
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317 ol2g w9 f:f} Joleh, 22 TATHE ALEAE S48 ehi]
M, $e EARDIE Beprh 2ot SFe] EAl YoiA FH A o)A
opov], At Be o2 3 2ol7| % @t frulel o) RAH o v 27}
e AR Bee EARTRL FABT SHEL 2A A4S A9 B3
2 TR TR Utk o) W] BAH AL AL AT, ASEX, A
2UY, FRAY, ASFY, HAEATE npE e 5 AEen, B
St 0| F R0 HR S, BT, 4Alo o Fol mE Wa}, FA4eo] ot
2w 5egey

At YH B e Felold wol o WAel] Bt o £olth. ol

5) A slEE o= T4 1150-165 A= 2 A Moiz |9k, 11 Ao 22 Bl AEE EA|8%

Feth Fol AZ1BEC st A% s stoen, & H 27} 7hA 2L t HiE=

T2 8M71 4l T3 vhagteke & o] At E—’EoH < Zeolth. B BEE A dHe

o] & AT AL A G At £, o] F rtie7bA] AsE o] 2= Fgol

Al oleld 2 vtk B 59 BEXE AA sl ok ) o] A A vhhete] EHol

AE EXE ATATT 2E Y vkt HA FA Y ofgo] MEol e FFES YL AN
o AollA A R E S A sl Beol & REYT L B & floh
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I8 3 FAE AYdith A48 EH3IALE o &2}, EHsiA

of T}, A& ABALS) TR Aol T AAe) H7)2 2Aske] BALe] ol
of® WetE Yos)rlE ARaT. A2 BAR, slneloje] gejws 7}
Sol 71 BARsa o B olTh e AH e, 2ol A B4, A 5
Az RIS, B 5, 55 AR BRa ALt 71 wsle v 4
WE ¥ B WEE AYshs AEA AUNA S AR guvos oA
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o WEtE Uos|A W FAbolw, o] BEOIAE BAL AAA, WAL,
AHE T Yk
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ofo] Qlofstal §ols EFYAS S nejolo] g BAGh o] Ao 7by
2 3AHEe TRE Yk 2 Arlol A Aol A 24T 27] 2 oo
3} fAbe Ro) Qltk. 3 BEole] FREL 20004 ol F S0l 30| Ao
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TR 2ol g Gols) to] Aol o] Aol thd HAolth. Wel L W %A
b ERlu o] AR A, FEES AF WA 2 B WAo BT U
W o) g Aol Hu ]S BE B2 A

At H, A, AXAL WAL AL DA, A, HEA HIEE 8 S

ATk A7) AA e} e FA O] BRG] et g 7 RS S
ok AR A oluElE AEAQL A&l ts] F FES FA0 ¢ 3
A5 FAl 2234 )1 & u] 2 el (modality) &) A& THETE. A4
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slnelo] £yol AoloH Feesle £ 747 Ellelo} stute] fojal
SpA1o] ol w3l 1ejo} Biel AT oleka AAFTH (pp.1-2). 7L AT
of ATHE s Helo] olalzh 71 EBAol $4E FHjE P Yrtn B
$17) Wolth. o] HAE o] Ao AL FAo] Eeuitk F 10004 o4
o A7HH 242 AISE A2 B ol A EBATHE 2L B Bolo] o
A SR L £EF) THF Futel gk BEe A Sl gl ofe ]
08 GALA 34 Lol A 5 Lelojo] FAol Gk )2 Aol o=, 3E}
oo S3he] BAML Wt UE BAE A Sl gith. e @A)
Fol 82 vl GUYE ol 2 HolE 44 Sselof ol 3
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2o’ 5 WA A1 tE6) 3k S| B ejo] EH 9 Xpo] & WAAT| = 8jle HET
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AA Fom, A slBelofo] FES g QS v AT BAE F

6) David Robertson, Linguistic Evidence in Dating Early Hebrew Poetry (Atlanta: SBL, 1972).
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7) f8%, TR 3l nelof Mol o] P4 IS} AP THe] BA ol Paheln, TR 9
(2000), 289-309.

8) Joseph L. Malone, Tiberian Hebrew Phonology (Winona Lake: Eisenbrauns, 1993), 151-155.

9) J. Blau, “Marginalia Semitica III”, /OS 7 (1977), 14-17.
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(stop/splrant) ° & GetA|A 7| wiolth. A A}
A gt Aol M= rhE st dojdnta AR e
(pp.86-88). o] A R Q% sk k= AAstol A 7hE sttt
‘Az molghe ¢ F4F Rednh 3 S rtell A F-ehe ke of
¢ Fe REoR Ry R o R BE 5 Qlnkal FAIY (p.55). ©I
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of7t=o, 9718, Aozl A= YElA] et S ABdARE 19 A
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24589 &dS 5 Uk

AA AL A 28 FElZ Yo mre)b ol ik A1 F Aol gl o]
el & o Folxgtd s|Heole AR AHdE 5 Ut Hy7|ole] 9
AN UG AHE 10] 1 F o= A971516:19 2 A0} 7:16 5 Folxghd 3

i?L

H
=3
T



<A TN =20l 2Y, | F

Ok

193

[0

Bejo] g 2Ed F2 5437 uZoltt.

HAHBAL wr et we] FA = FeA &2 Aot} M A9 o] & o7tE
0] 9} of o] ol A “AarEls Eoln, B o7t o] 54 oFFo] o] mof| A 2t
<= T Atk F @]9 &= B FEHAE FA we Rol2ehd 3
Belo] Wlo g ool w4} 5| Hejojol A wrE ﬂ]’\] st "ot

SANA R B W R EE Rolje NS RS 2o R s|BEo] §
AR AA Y] B Bl = FAE st o7 o w‘jr o] A& AA A=
HAA oS AL Th(p.386). Wb Qo= A @ FFRsh g

o1& 4 Adaste Aol Atk & 45F o B+ ono A F= W3leta,
R H L @]9 oA F= wstslng, Hn] 9 3 FHsiel= o7} ¢
A dsitt,

718 F(paragogic nun)oll T3 Aol A, “o] =2 Ql oA AR&oly &
&7 & “A718S0] ¢ St ¢ o—%;ﬁ] oAU Fr2Zl FHE 283l

7] W& ol et T4 TH(p.145). Lt o]l gk TR A ] A A o] Al
o] ok &S Z A HFHste AUk wol fle &S 33 F0t
" wol &= 7 FEE 7HA I QU o] F FEH e} 7]5el A= A5 o] <]
SR BAA ] =97t HJOoH ¥ F3EE Aoltth I3l A dlHE o]
A F FE7E o8 A St E FHEUAEAE AW A5 dasitta Zo

el 3] R FEl(p.228)E = A7} Ut $UHE FA 7 EE
Aol W1te BDBE mnrwne] o] 28 mmE {5l 1 | Hetdyg e s B3
THBDB, 1005). 1 71304 o] Tojo] o] T2 mno|H, o7} =0l A &
A== St Fefolth wekA 1990 d Zofl A = o WY& ALl HALOTS o] &

£ mnoll ETHHALOT, 295-296). AAE o] THojo] def o & A A P AT
doj & MEL T2 HH3] FA3A @i IR F A oFzre] AW
==

o] A& FAZES AH /o FEE ERI). ol whebA -‘a—% %, Al
AR E/Fsta 529 onHstel st T, o], AAg o &2 BRach 17}
+H AH A AP oA 5o = 8l FErt "t 2y o]
NA ANE = HAL v EH2Ho 4 FEHE OE theolle AAFEHS
Uz, 494 tg3ole AAFH S EFAS, 31d thaol FFEHE 071
T, 58, 4 FEHY SAR OED ol H 3 M A2 1315 o] Aol A ﬂl
AZE B39 AR YA A gor, SRR stolg EHS Bt 5
T, AAY SAHE dFATHE 5A-50] wepririel 43S Aot Z U]
45 SAASKp.143) Thaoll, oA ol AFFAUA), AAF3BUAA
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ANHA7L G712 FEEL FH7t wad FHF Hokolth. 119 A A
Emphatic Words and Structures in Biblical Hebrew+ “15 %+ 34 3] B.g]of 8}
AE0] 283 470 gtd s|Belo] FEE g il B L o A7t
HAS Buk oy}, FEE B 71 dnlFH R Ao ' ol Qlrh10) &
o A A& 7hH 7MY e F RS 8T X2 HE FEEolth

3l B2 FA} Al A (tense) L Al (aspect) L 3= FA|= 3| HElo] A+
of ojA FelA ¥ Aotk AAe sl B o] FAR= 37, FA, w9
ANA S} G AE FAIO RGO HART S 3| B0 FAF FE =
ANAZE AR 7158 8HH, A& 2214 71508 O JE-E dttal 74
ok Fejot B8] =9 el A, B9, 9A, BB 2L Y=
AL B (pp.398-414). TLEfu AlAIY AlGE SAF FE AA =A 8T

oN

=

oA o

& zpo]7F deh 1 whe & gl Htee] ol thel A = BEE ALA 7} AlAlE W
A7) 9Ee dlEgs 9 9 IH FE AATVE Ad A=
Adrgo] 7hs s, 2ol B2 A7t ol & S ATH1D 11 ojujof A <Al 9
SA(pa22)tte R ROE FEH O vl B ‘BHE R ALgete A
ol ¥ A dsf Heltt.

FEEFES YHEN AT FE 4AT B 49 dyes 7R 4
HEo| FHAL FREC|F BAS THSHE thols) Hof Aole] BAE Y
2 olk. 19 ool A WAL, AL, AA A FElEel A oln] AFH o]
glom, ge FA 9 =07t FRATGE =4 2tk WA, AEARE g

10) T. Muraoka, Emphatic Words and Structures in Biblical Hebrew (Leiden: Brill, 1985).

11) J. Joosten, “The Indicative System of the Biblical Hebrew Verb and its Literary Exploitation”,
E van Wolde, ed., Narrative Syntax and the Hebrew Bible (Leiden: Brill, 1997), 51-71; “The
Long Form of the Prefix Conjugation Referring to the Past in Biblical Hebrew Prose”, HS 40
(1999), 15-26.

12) F&F, “d olvtEy g 2Ed H|Fo] B B Aojo] FAAA: ¢k ol o]g& F
Ao g2» THek=tl 14 (2003), 173-195; WY, “HFE AL JAAA AL, Teh= 7]
0 418} =% 37 (2005), 67-87.
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e 2ol M= S Foll TFAA =stA|Rt, FEEANME FHAA 3
Aol A B2tk Gl EolM = AaAket g AL, SAE AL ERSARAL A
A2 A EAE, Ao AR Fol AR FEEAME AAIE R(EA,
A, AA AL, BAL AL, DA, o] A2 Hof Ut &X7F 4 o] glo]
UaHe] ot By 743 =e4 23S e F L SASNA £

TRE AT W PR Reheste] 3ol /4 FEU Folth A
U§2u gr)esmie s vms) 2 o) uls chepste) Y] 255
3Tk T B A AR-fHol o] TRE Y2 Arf 3 meole] A
BRI A7ES 44 sl nelolo] £e18) ERVTE MBS wET Ay
A7 A G TEE T 2AG A1 F0) BES W) FHAo] AYD Sl gk,
QAT 550 ol of Yubol: 9] FH A} S TS DY 5
QlTh. BARE & YW Aol 3, UL o) EFT A AANE A5z 27
A3} AR e FEE RE5iThp.603). Ed AT, A, AAe] TEE
ofug TR BYA TR F5A P FUG BAV YUk F BE

[

3] 229l Ftol o2 Subo] QlThs MBS W bl flo,
A AEHL B Belo] BB TEES 2 BUL /1S

o) A 9]

2l Z'“O]‘E = 160] 0]’—1—- q Foite FEE
F2 wol WAAIAE UL AT EE vhI
g,15) 24 3o BHH FA16) 5 FTEE| B3} 3

13) J. Joosten, “Biblical Hebrew wqtl and Syriac hwa qatel: Expressing Repetition in the Past”,
ZAH 5 (1992), 1-14; “The Disappearance of Iterative WEQATAL in the Biblical Hebrew
Verbal System”, Steven E. Fassberg and Avi Hurvitz, eds., Biblical Hebrew in Its Northwest
Semitic Setting: Typological and Historical Perspective (Winona Lake: Eisenbrauns, 2006),
135-147; Victor Sasson, “The waw Consecutive/waw Contrastive and the Perfect”, ZAW 113
(2001), 602-617.

14) o] FEof gt 2] Hrtol A= Garrd] T2 F& 22t W. R. Garr, “Introduction”,
S. R. Driver, A4 Teatise on the Use of the Tenses in Hebrew and Some Other Syntactical
Questions (Grand Rapids: Eerdmans, 1998), i-Ixxxvi. =% T3-S #33}2} E. Talstra,
“Tense, Mood, Aspect and Clause Connection in Biblical Hebrew: A Textual Approach”, JNSL
23 (1997), 81-103; J. A. Cook, “The Hebrew Verb: A Grammaticalization Approach”, ZAH 14
(2001), 117-143.

15) Galia Hatav, The Semantics of Aspect and Modality: Evidence from English and Biblical
Hebrew (Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1997).

16) Douglas Lee Kasten, Salience in Biblical Hebrew Narrative (Arlington: University of Texas at
Arlington, 1994); Francis 1. Andersen, “Salience, Implicature, Ambiguity, and Redundancy in
Clause-Clause Relationships in Biblical Hebrew”, Robert D. Bergen, ed., Biblical Hebrew and
Discourse Linguistics (Dallas: Summer Institute of Linguistics, 1994).
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o] Aol A 1o EAL2 FHS HRolt}h Fil TAZA Y FA] 3| HE
o] 748 RE FAo sl 71 ZR S =0 RojFy, Be 7o)
i EAE s dale 9as AFsta Ak g Fio A A g
At olyel, FHS o & AN ZH A 2 <l o] & Al Fstar ot

2012 @A 3| Bglo] 8HA|= A 3| HElolE WHFZE Tl AW A
o] ofyel YA ARl A oA TFstA =4S Hola Ut} F&-Fet 7]
slEgo] Y AWS slHg o] e FAIZ(diachronic) SH%, FAA
(synchronic) W 2] theFAdoll gk Aol glo], A 3Bl & gdoz <l
213ka1, WA flelth T /s AWty k. Bt W E3EHA vhietr) o]
s slBejo] THAA L Bdo 54E& FHA, 1 ojx9 3B AF

x

i B SAE A9 Futol gick. o ot B g Aojske] A g Fa 31
Zojste] MaLE AASA ABSAA, YA 3 nelololst AFHT k. F
Aojste] v E F s|uojo] A wa A= o] gtk o) ulw Aofst
A2 F5o] ASHY A Ao PPEAE Azt ek ABAE Hla Ao]
Hgolth HII Aloj8t kel 1ol A Ko}, o] Fo] A 7w B e 3h
Sarl A9 4 Qe B EASS 51 uolA Axsle st mu, o
A3 A EA e B YA E BATL I ASR BT,

S| Bejol Alolol &ani, $el7} ol Eshe i) BHE A ol E
Qlof B0 AHSE AdolLh §oi8 WelshA AR o)A Bl W
e A ARAH, T nelol, Yol E AX BTl o2t P BAE
AR o} she Aol th, Goit AR ez 3| nelolsh dolo) sol UL
w714 golel g o T ARSI B 4 gk B ETh F8-Reke
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H 3 8ol Fmo]2 MYt tle TAHOE B2 oo ddE 4
o itk Bty sl Belo] & A ste o Bag 3t

H 7o) gtk stAEvt} A it & &0l o} i S-S ]'%O}E} H, O]Haoi
o nj &3 ZAES EF-S 71 bl gl 9 & &

+ absolute®} constructzh= + FEHZ UdTh A= AP o2 FUdH &
o & o] &&= W, 4o tigt HA2 A4y, AAF, ‘53, ‘T8Y’
T OYE 8o E ARG EHT By Edko] of7|E Rt gltt. s Hgof 19 dhE
of A= vtH > ‘BB’ 5 t}oksl o] 2 AL&H T shewad] BHo-of thaf A
T oeznk dnl) cpnk 5 FEE &ol7t glthn u'Jrlj/]r/ﬁ HAE O] X £ o] A
slHegjo] 9l o]0 W °ﬂ gk A2 & A, T dF ol it 273 e
A SEr]e] g O F 7197 S Aeolth 29 omjol| A A9
HA L2 3| B ol & AYsts o] 83 gharo] o] 5ol tigt 7|&H & AAE
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o] A 71X & AT)E FE THOE $AND 5 & Aolth thak oJn)7} @
%9 ol 8 ALgSThEY FoA] Mgt Atk ou Aol thi ¥l
LA 4 ol BRE AU B8 a2 A SASAE oA =
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phonology®ll Wit M<& &4
4 oHot =4 %%/\3]/] 53"401]

OE_J/} O/\-]E_,] ;(}O]
ok o] 4 A<l ¥, %%%%
o2& zolt}y ‘FA4E S Fof phoneticsOll fﬂﬁi HA o= /\]-%—HU%,
phonology©ll Tt HH L ‘S22 02 ARE-F 31 T} o] & 2] phonology F-+#
S SAEH SEEY W& BFE 23t JARL slB o] TS 73t
I o] E38heE ol B 23S T o ‘fEE 02 HYstE o] ¢ EFdEl
Belrh

17) o] HoAz dute] TZo tsfixes dHgo]l FFet) ‘BItEIARE(p.29), ‘W7
E]’(p.434) AtololE € o ke 240 AR A 7] H o Yot ‘b e TE 94
o] A&l A Heolut it
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allophoneol] g+ M-S ‘o] 54 o
a0t om| o S 7Hs A she 49 3]51 9’] ]U% allophone 0}"}-4

5\—14101]"1 Aol wet BE2A os 2

ATk Hkstd ofu] o M3tE 7142
UO]E} mrebA cHo] SavehE T e Eedolt i =
stof, ‘Wo’ = S 2 o]A] e37] wjZolth webA Rlo]F o2 ¥
O g} gatt.

Yy T2 AREEHE 89 commondl] TS HY O 2 <34 (p. 141)° A
o Y= FEE A0 e ESlRE u e o] BEeA S AT obF
2ol Qe @ol2 Z2E ZlolojA vl oA SHH. AA 9 %XPEC‘H
Ae 38 0= MYshe= Hol o 2dsi.

modality®l] THg HEE AHA(p.130) 0.2 PAITE, FEl° 7t o Efdsiet
modality ¥ 10} 8ol Al AP o] A 224 A o thdt skt oA @A #d
H RFE Eohe Yotk F AAS A FAl9k AAE A= FA )7
% 8tk mood= ‘WO WMol Hu RO TR AL, 7MY, HENY T
o] At Wt modality= Aol HIAAA, FAA I 74, Lvgolu
L7 #HE xR E e SEHE Y r|gth wekA GEPE H sk
Zlo] Uk Aoj8t o] Zof| T o} 2], 3] B ofo & npzlrbA| o]t}

casus pendensE ‘18] & o]Ztal HAFTH(p.491, 643). o] &ol= BRI E
AY Je A F F& AAA AR £ 9L WS sty Y AP
o2 WY 82 hanging case®|Th. T2 A o] ol EA35IH, T4, &4, ]

452 ART 92 e sherls fololth <ng Frolehs My e 1 9
N AYE 5 YTk Golol BAF PR SEBE @5 BAPEE §ol
g 2} 1 9ol 8 AEatel @5 olehy Mejshu (A5, AF 5O
2RE T8 438 5 Qol, o3l B 2 =80l B Aol

‘AHFHA TEoll Yo &7 (p.529)0lghs RHS Ao g Hol <
A} = &4 T2 AFHAY £4 A e o 238 89 O]E]r U:}
A L ALeE 4 AFR 0 2 A 7 & S o RPN g QUTh
ultima:= ‘YE|P 2 penultimats= ‘NDE U} (p.63)Z ©d] S HOE A
gk a2 o] REE Sgwo] folZ ylimaE WS (BEHEHE
penultimat ‘oJP| A E4] S22 FojA HYst= Ao FA59 oldldd =



HZ> YN Fl=20f BE, / R

Oh

199

[0

=o°| 2 Zlojt}.
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<Abstract>

Book Review-A Grammar of Biblical Hebrew
(Paul Jotlion and T. Muraoka, Jung Woo Kim, Trans., Seoul: Gihon, 2012)

Prof. Yoo, Yoon Jong
(Pyeongtaek University)

This review essay purposes to provide major contents and comments on the
recent Korean translation of the book by Jouon-Muraoka, 4 Grammar of
Biblical Hebrew. Its translator, Jung Woo Kim explained how difficult it has
been to translate this book for the last ten years by comparing his translation
work to the toil of Sisyphus in the Greek myth. It should be celebrated by
Korean readers interested in the usages of Hebrew language in the Bible and
be expected to revive Hebrew study in Korea.

This essay contains three major parts in addition to the introduction and the
conclusion. The first part (chapter 2) provides the summary and outline of the
book, the second part (chapter 3) reviews Jolion and Muraoka’s English
version, and the third part (chapter 4) deals with Jung Woo Kim’s Korean
version.

The distinguished features of Joiion and Muraoka’s English version are as
follows: 1) It is the most comprehensive and voluminous book on the
grammar of the Biblical Hebrew, 2) It focuses mostly on the synchronic
dimension of Biblical Hebrew grammar, restricting itself to reconstructing
the grammar of Tiberian Hebrew scholars, thus neglecting the diachronic
dimension and variations of the synchronic approach such as the northern
dialect of Biblical Hebrew. The explanations by the comparison with other
semitic language are not reflected sufficiently to satisfy comparative semitic
scholars, 3) It provides the detailed information on the syntax of Biblical
Hebrew grammar by adopting the linguistic methodology of Indo-European
language.

Jung Woo Kim’s Korean version would be welcomed by Korean readers
and become a monumental achievement in the history of Korean Hebrew
studies. First of all, it would encourage Korean scholars to standardize
Korean terms on Biblical Hebrew. Second, it would stimulate students of
Hebrew language to provoke greater interest in the deeper level of the Bible

as well as reviving Hebrew studies in Korea.
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Codex Sinaiticus: The Story of the World’s Oldest Bible
(D. C. Parker, London: The British Library, 2010)
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1. A%t

o] A2 A4t AHRE-S A MA 2S00 A de] &7l |8l 718" A4t
AFE 3 2 4 E(The Codex Sinaiticus Project)2] €30 2 & =2] T 32| Q1 AR
82191 I (D. C. Parker) 2 <*(Birmingham th3hol| 2]3le] =0 SH5
Atk & o] AL Fake] Aok A7 AR Sl 7 2| AHE Fofl gl
AWAR AHE S B E g WEES sk ATste Ty &) A
i

2. 22 48 29
34 o] o] ) §-& LOFSHA e Uk kT W) e A E AIAH L
2 wh27|ie FAEE B ARl s 2ok el gk Aol Hol
SR} ATAE Hol A AA FAFAY AFT I £go] B 5 Y=

= 7t g7 Bl () %ol BAHh

1. AlUiaE A=l M=
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A o)A & eFgk-E A o] 7] v 0| TH(54-55).

A4k AR o] E H]| 8-S solidius@.5 18 A= F3hHE ALEsHA, F19.7
solidi =R S A oJth(62). o] A2 5=(US tons) 7+l D& 4 = Q= v&
O ATH62). FAlo AAPEES] AZF 4=00] 20 WA 25 solidiF S Ho|2=
(63), AWHAF AHRES FE3 AFES AAPES 194 A8 BEE A& oF A&

Aot
2.2, ALfLE Ab= 9| TALKLS

AWAE AFRS olul = 47 o] AR o) o] HALE S A o] th49). 1
A, Bl, B2, D2}il o] & & ?—__! 2= 91th49). 71 Z9 3 H(D)L olulE 7HA
7t2A AYAGE o, e F B(A)S M B RS AR S
o, E 02 FAAEBIL, B2)S AEAC] Hlwd Hoja 2L & A
(1-2, 49-50). L5 A7 E0] A A& w4 Th?2).

o] Aol &3 2+ He) el A olF3¢ A4 gAler d A=Y
(coronis)7} QA=Hl, DA I L2 U 25 Th2 A 227] W&o, o] 2 g A}o]
| o] zpo] 9} A o] = HAAT} o] BES AL =] Aesls 7|20
AHEE F ATHT74). ol g B 7ol whet BARAF A= 9953 0] A, B1- 20
o)A, B2 118¥ 0] A, D= 1673 0] R & B&-& 7zbz}F ol AR LSS
& ATH49).

KRS DY mlﬂ
£ o o

! Fli‘ [>

(o)

[‘UO

2.3, AlLHAE AFEO| EALE FHA
DA Aol o] Fox ZAihe AT & F Yoy, ofwtx JholAtet
(Caesarea)t ©] F E(2), T 40 o}S
AUAE AHES Qg o] FAE et R FEH FEUYF 2~ (Antoninus)7t H A}
3 B F2x(Pamphilus)7t 28 g Qe AR 23T OﬂiEE} 2*1
o} o 2T A £ ZFZZ(colophon)ol A B3ITHSI). A=) o34
= 7bolAbeke] Tl ARG TYUAATKS3). 1HEE o] ff-_’—i_ = AMJ
A ApEo] Zhol AL A Thol Akl =X ) ol A m G H e SAIZHTRS3).
d8y S2E7MAE QAE NS F U2 BE AU4E ARl A 47} 7t
oJAbZFA T A BFA| = rofof grh(84-85).

2.4, AUiLh AbZ2| 2
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AWAE AHRS] A7) g o] 71E 43cmo ™ AR 38cmEAI(8), HESHE
dlo] 7 AHLE Foll A 7HE ATHQ). ©] Aol AMEH SR A= H
7 116.27}o] A= 7| Eiifﬂ AF7HA AHEE FAAE Tl 7 SFth2, 46).
AHEE Y AT FE Aolth4g). B RS Ao R V| EE S
o, o] HE 5o LAY A A AEEL H-2 MO 2 HTH48). o] AMHE2 9
2 1486H 0] A 2 F o] JAom 1 F 8223 o] A(Y Rk e A Ehuk o}
UTHT).

AR AE AFE Q3RS 5:6-6:23 (Q80-F3v and F4r)

gk o] U] 7] ] TH(column) -2 E o It Al7kA et A8 £7
= Fhe Fo = FHo JAk®). ol A2 Al7HA 9 A& £@ ol sk B
< & = 7] 97 A eIti(100).

o AHEH Sk = T Ao th(52). S A o] B n gk g-ob gt 4
A Q452 o] ARES A A717} 3601 o]t oFZE o] $kal AstA Skt
(54). 2L o]Hell&= SAA ol 123 gk g-obgho] 7] v olH, T Fof

SAA 71 vk 7] W o] TH(54).

AR AHES S, o<, TS ARS8 2, F ob, obH A, A F, o]
22k, AL Bhs Sl s @t ko] ol & EoA A o' 2], o]
AL nomina sacratkil & A JATH71-72). o] &3 kA AL AESH= 7
L E ARSI E HHAHATH(T72).

2.5, AlLHLE AF= 2| ALE

A AR ASHRA FASo) oJste] 19 Be)(27,305 Fol A) 54
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HATK79). 012 Fol A miet HEH o7 o 307 $AHE Zoth3). 74
E Foll 22 639 £AAE 97 Aolth3). FAAE L AR
T 2 ¥ oyt B AL sty EES A7) = JTH86-87). Al FE
The FoF HEo| A $40] B WL, 1 o] f olvkx Fofo] (27] w9
QA0 2AN) S B XS FHS B ol ToF AR Ut AR o
2 o) f & 2l o gho] A& 7] wWEolgha & 4 YATh®9).

AU AR Y] AL BES 35 ol EE Ajddow o] 452
TFHL F7171 = Frk(T1). o] AR & ofgol 2 ® Aol F7157] % 3
o171 o] AHLe] 1241719014 18417] Atolel] ofgto} g maol & ALE
Aol 2l AE AUl A AH Y FER R $A9% AATHE T

°]tH(119).
2.6. ALiAE AFRS Fd

AW ARl = ok FRoF 97 (WhaHH] 241 9} 341 = A €)), Aok, & = n}
228} - 2H(the Shepherd of Hermas) 2} Hh}H}2] 3 %[ (the Epistle of Barnabas)7t
A A=, AT A7, G971, 9571, AE 7], s 5ok AR, G
&, et ol 2= 24, AL, dglr] ok o7t S| 2t o] BAbs BEA o
2 ol ATk®-9). Lt Aok A 78} of 21, EHl(Tobit), PF7HH] 1419} 44,
o[Atef, dgulof, 8, eubek, Qb g, stk 2k, B, 27t et
7], N, 7, A=A, o}7), A8 A (Wisdom), 3 ] A (Sirach), €71, vhubuke]
HA = AA7E ok 2Th9).

2.7, AMUA A22 22

AU AE AR o) 21 Froka) ek 9] 2 70919 ol th 70192 T 3A4]7]
WA 141710 dlB o] 47 EEo] AWSIAEAE BoFE T3 F70]
Th(34). 700 2] BEF HE35)= d|HE|o] A4 AR BE9] 2to]= 70%
o] ARE-3F 1) | H o] AHE EEo EA wjEd 7|dler = ok 1y
I zkelE FF YA s A 711 = FTH3S). &8 AIWAE AFR e &
717009 BE0] 7009 9] YEEH 2t S 7 E ATH3S).

o Hujokre] 44-70Q1% deto] BEF ghae} AHLS] 3] H o] RELS v
5 THETH98). &= 70919 9] dl g W] opA = Btael AH o E71 3| B o] &
o] o rjopA R} 884 1 71 Z-2d, o)A S| EE|olE ¢F 2,700 &
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é&f:}(99).

AWAE AHLL B7FE-E 16:9-20 7HA AL QUA] o, QdHES 7
T 7HA AL AA & TH(109-110). ©] FEE5-2 A4 AHLo] mhEy 7] l ME}
238 Uzl BAAE o] F74s Zlolgt A AR =T, ol g T TS 7]
9 B34 50] obd A H A E UNFHA GRS HAFTH(1D).

A U4E AHRS BE 05 2 S st R - A E| S 9kek ARl o] B
9h93). A& S0 LHUEZA 13:3004 AlUj4k AFR-& «“z}edstazbel s g
st Aol @Ol & 7HA AL Y= THE B AR E S “EAIZ RS |3t
DPOi— ZFA AL QITH(113). ¥ LA EFTA o A «“x}5grof Bato] A5 det
W, TAEHA 1:31 AFetaat s }” T QFoll A Agstetal dHE
(113). :Laiﬂi A7|ME vhgo] RS AT 7Fedol Eok(113). =3
Hh&o] 501 d ol 715l Ee] 33 Y8t % AT AAS 7S 3
ou= oY FUL UFol YA =Y Ao E & 4 ATk(113).

2.8, ALt Ab=2| OlF

Ak AR ojgbg|obe] A4 A 3tal Bl e E] okl 1] (Vitaliano Donati)
o gr)ef 3l AFH vk, 27F 176100 A AT FEHAA £ ol & A4
A AFR0|QE THsAd 9] .E-:.E}(lzo) 18451 49d= g9 A Wrde
(Charles Kerr Macdonald)7} Y-8k 717} 441 7] Ao} 3783k vj-¢- 22 d

AR (o}t E AU 4F AR S B okthar Shoh(121).

A WA AFRE o m] AbEol| Al ezl AR o]l 7]of], 2~ Z
3Z(Constantin von Tischendorf)= A4 AHES H 22 WA AL
(129). 22yt I o] AHES A3 Hxo Ad) A%l ATH129).
184430l B /U S =& FEA =, 32 B A2 = AR 22t
< AT FAHTH129). 1HY O ofbrts =A% B Y E "3 vk
YE 2243 & 4 Ath(130). FHA = & B4 ol d Rt WAE 7] &
A& HYE g flth130). = HAEZE 27} FEAST] A aES &
& F ANSAE oJFolth(130). 1B EE HAE2 2| T4 FaF IR
U2 = fT(131).

wd rie S
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HAEE2ZE= 18599 4 Atld $EUS oA W
A7 Ak 5= JATH(136-139). 1E oA S EY R &
th(139). AUAF AFE-S- 18621 109 29U o] B Ao} HEj o] 0
(142), 18685 7¢ 59l A A A =] &= Aol (Sinai) A
= U ZE|2EZLE 2 (Kallistratos)= L ERE Al=rol] tALZ 9}
o} #g] o] 1HH Z(Ignatiev)ol| Al Al A AHES HAI =2 32 9] *011
RE Aot A NA AR AR A NHY 2 FFA =
THEIYTH(143). AL AHR 71FS A7 3414 A2 1868 9%011 o] o]
BTh(146). B Ao} Foll A= 9 FE7 o8 N TAES tFus =4
FEA AL AR A TH146). o213 71F FH M gAEEzo o
dERO= A NEYE =L Aoty o - E AAVF T8k A8t
(146). A&4 a2 A4t Aol M AAIZ Q= A oA BAEEELE
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<Abstract>

Book Review-Codex Sinaiticus: The Story of the World’s Oldest Bible
(D. C. Parker, London: The British Library, 2010)

Prof. Shin, Hyeon Woo

(Lecturer, Soongsil University)

This book transmits the newly researched information on Codex Sinaiticus
to the people in general who are not familiar with textual criticism. For this
purpose, the special content wears a popular form. As a result, Codex
Sinaiticus that has been in the monastic ivory tower of text-critics has been
delivered to the people of the world. In this way, it has in common with the
spirit of the Codex Sinaiticus Project that made Codex Sinaiticus available to
everyone via the internet (www.sinaiticus.org). In this book, D. C. Parker
achieves the goal of reaching out to the people to popularize textual criticism
of the Bible and especially the study of Codex Sinaiticus.

Many interesting aspects of Codex Sinaiticus are reported in this book. The
codex is dated to “360 or a little later” on the basis of its script and decorative
elements. The cost of its making is calculated to be 19.7 solidi, the value of
which is about 5 US tons of wheat. Four copyists may have been involved in
making the codex. Copyist A copied 995 pages, copyist B1 206 pages,
copyist B2 118 pages, copyist D 167 pages. The place of its origin may have
been Caesarea or Egypt. The parchment used for the codex is on average
116.2 micrometer thin (as thin as paper). The Arabic glosses in the margin of
the codex indicate that it has already been kept in St. Catherine monastery
between 12th century and 18th century.

In this book, D. C. Parker doubts the theory of manuscript mass-production
by dictation, since there was no need for mass-production in late antiquity,
and since dictation was probably not efficient for manuscript production. This
doubt may potentially have an implication for textual criticism.

Although this book targets non-specialized groups of people as its readers,
its content is quite special. This book contains tons of fresh information.

According to this book, C. von Tischendorf was not the person who



discovered Codex Sinaiticus but the first modern westerner who studied the
codex. Before his visit to St. Catherine monastery, other westerners, such as
V. Donati, C. K. Macdonald, seem to have seen the codex in the monastery.
Further, not Tischendorf but the long and close relationship between St.
Catherine monastery and Russia had a major role in the process of donating
the codex to the Russian emperor. In this book, Parker critically reads the
well-known story of Tischendorf’s saving manuscripts from being burned up
in his 1844 visit of the St. Catherine monastery. Parker points out that
parchment does not burn easily but merely produces smell. Tischendorf may
have had problem in communicating with Arabic-speaking monks, and have
further confused library baskets with fuel baskets. By this critical
interpretation, Parker liberates Codex Sinaiticus from the shadow of the
western hero Tischendorf into the hands of everyone in the world.

This book is easy and interesting enough for non-specialist readers yet deep
and fresh enough for specialists. Such a characteristic coheres with the
characteristic of the Bible which is the content of Codex Sinaiticus. It is easy
for everyone to read but profound enough for Biblical scholars to study. The
attempt of this book to hand on the insight of textual studies to the people
resembles the journey of Codex Sinaiticus that transmits the spirituality of the
monastery to the world.
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Good News Bible(Good News Translation)(1992)
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English Standard Version(2011)
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Westminster Hebrew OT Morphology(2001)
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1 ﬁ’ Ao o POl 28 2ol U2 sdol g2 1:1 KJV In the beginning God created the heaven and the earth.
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B 35ue sMmE 0% = ERREN 1:2 KJV And the earth was without form, and void: and darkness was
AR o Poise woi w2z A upon the face of the deep. And the Spirit of God moved upon the face
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1:3 KIV And God said, Let there be light: and there was light.
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